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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2282/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμό των επιστροφών κατα την εξαγωγή, σε φυσική κατασταση , για τα σιρόπια και
ορισμένα άλλα προϊόντα του τομέα της ζάχαρης

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1785/81 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1981 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1599/96 ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 17
παράγραφος 5 ,

Εκτιμώντας:

ότι, κατά το άρθρο 17 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 1785/81 ,
η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή αγορά των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του εν λόγω κανονισμού και των τιμών των προϊόντων
αυτών μέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να καλυφθεί με
επιστροφή κατά την εξαγωγή·

ότι, κατά το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 2135/95
της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεμβρίου 1995 , για τις λεπτομέ
ρειες εφαρμογής της χορήγησης επιστροφών κατά την
εξαγωγή στον τομέα της ζάχαρης (3), η επιστροφή για 100
χιλιόγραμμα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1785/81 και αποτελούν το αντικείμενο εξαγωγής είναι ίση
με το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόμενο επί την περιεκτικό
τητα σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω
προϊόν, προσαυξανόμενο ενδεχομένως με την περιεκτικό
τητα σε άλλα σάκχαρα υπολογιζόμενα σε σακχαρόζη· ότι η
περιεκτικότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για
το εν λόγω προϊόν καθορίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις
του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 2135/95·
ότι, κατά το άρθρο 17γ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1785/81 , το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη σορβόζη
που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο με το ποσό
βάσεως της επιστροφής μειωμένο κατά το εκατοστό της
επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύμφωνα με τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1010/86 του Συμβουλίου, της 25ης
Μαρτίου 1986, περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων που
εφαρμόζονται στην επιστροφή κατά την παραγωγή για τη
ζάχαρη που χρησιμοποιείται στη χημική βιομηχανία (4),

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 1126/96 της Επιτροπής ( 5), για τα προϊόντα που
απαριθμούνται στο παράρτημα του τελευταίου αυτού κανο
νισμού·

ότι για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ .
1785/81 , τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το
ποσό βάσεως της επιστροφής είναι ίσο με το εκατοστό ενός
ποσού που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η
διαφορά μεταξύ της τιμής παρεμβάσεως για τη λευκή
ζάχαρη, που ισχύει στην πιο πλεονασματική ζώνη της
Κοινότητας κατά τη διάρκεια του μήνα για τον οποίο καθο
ρίσθηκε το ποσό βάσεως, και των τιμών της λευκής ζάχαρης
που διαπιστώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η
ανάγκη για την επίτευξη ισορροπίας μεταξύ της χρησιμοποί
ησης των προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται
για εμπόριο τελειοποίησης προς επανεξαγωγή

ότι η εφαρμογή του ποσού βάσεως είναι δυνατόν να περιο
ρισθεί σε ορισμένα από τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 1785/81·

ότι , βάσει του άρθρου 17 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 1785/81 , δύναται να προβλεφθεί επιστροφή
κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ),
ζ) και η) του εν λόγω κανονισμού· ότι το ύψος της επιστρο
φής πρέπει να καθορίζεται για 100 χιλιόγραμμα ξηράς
ουσίας, λαμβανομένων κυρίως υπόψη της επιστροφής που
εφαρμόζεται κατά την εξαγωγή των προϊόντων που υπάγον
ται στον κωδικό ΣΟ 1702 30 91 , της επιστροφής που εφαρμό
ζεται κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 1785/81 και των οικονομικών πλευρών των
προβλεπομένων εξαγωγών ότι , για τα προϊόντα που αναφέ
ρονται στα στοιχεία στ) και ζ) της παραγράφου 1 , η
επιστροφή χορηγείται μόνο για τα προϊόντα που ανταποκρί
νονται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 5 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 2135/95 , και για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο στοιχείο η), η επιστροφή χορηγείται μόνο
στα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που αναφέ
ρονται στο άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 2135/95·(') EE αριθ . L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ . 4 .

( 2 ) ΕΕ αριθ . L 206 της 16 . 8 . 1996, σ . 43
(J ) EE αριθ. L 214 της 8 . 9 . 1995 , σ . 16 .
(4) ΕΕ αριθ . L 94 της 9 . 4 . 1986, σ . 9 . ( 5 ) ΕΕ αριθ . L 150 της 25 . 6 . 1996, σ . 3 .
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ότι οι επιστροφες που αναφέρονται ανωτέρω πρεπει να
καθορίζονται κάθε μήνα· ότι είναι δυνατόν να τροποποιούν
ται ενδιάμεσα·

ότι η εφαρμογή των εν λόγω λεπτομερειών οδηγεί στον
καθορισμό των επιστροφών για τα εν λόγω προϊόντα στα
ποσά που αναφέρονται στο παράρτημα του παρόντος κανο
νισμού·

ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 του Συμβου
λίου ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ .
1380/95 ( 2), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ομοσπον
διακής Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και
Μαυροβούνιο)· ότι η απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε
ορισμένες καταστάσεις όπως εκείνες που απαριθμούνται
κατά τρόπο περιοριστικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 , και τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 462/96 του Συμβουλίου (3)· ότι πρέπει ,
συνεπώς, να ληφθεί αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των
επιστροφών

ότι, λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που θεσπίζει o
κανονισμός ( ΕΚ) αριθ . 1222/96 (4), θεωρείται ότι o αριθμός
9 εισάγεται στον κωδικό της ονοματολογίας των επιστρο

φών μετα τους οκτώ πρώτους αριθμούς που αναφέρονται
στις διακρίσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας από την
1η Ιανουαρίου 1997·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχειρίσεως
ζάχαρης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Αρθρο /

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση , των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία δ), στ) και ζ) του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 και καθορίζεται στο παράρτημα
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 καθορίζονται στα
ποσά που ορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μερη του και ισχύει αμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .

Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ . 1 .
(-1 ) ΕΕ αριθ . L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .
(4 ) EE αρι3 . L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 62 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, γιο καθορισμό των επιστροφών κατά την
εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση , για τα σιρόπια και ορισμένα άλλα προϊόντα του τομέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Ποσό της επιστροφής

— Ecu/ 1 00 kg ξηράς ουσίας —

1702 40 10 100 43,69 H P)
1702 60 10 000 43,69 ( 2) ( } )
1702 60 90 200 83,01 P) H

— Ecu/ 1 % ζαχαρόζης x 100 kg —

1702 60 90 800 0,4369 (') C )

— Ecu/ 1 00 kg ξηράς ουσίας —

1702 90 30 000 43,69 ( 2 ) (-1 )

— Ecu/ 1 % ζαχαρόζης x 100 kg —

1702 90 60 000 0,4369 (') (3 )
1702 90 71 000 0,4369 (') (3 )
1702 90 99 900 0,4369 (') (3 )(4)

— Ecu/ 1 00 kg ξηράς ουσίας —

2106 90 30 000 43,69 (2) ( 3 )

— Ecu/ 1 % ζαχαρόζης x 100 kg —

2106 90 59 000 0,4369 (') 0)

C ) Το ποσό βάσεως δεν εφαρμόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85%
[κανονισμός (ΕΟΚ ) αριθ . 394/70]. H περιεκτικότητα σε σακχαρόζη καθορίζεται
σύμφωνα με το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 394/70 .

(-) Εφαρμόζεται μόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 3 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 1469/77 .

( 5 ) Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της
Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την
τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ .
990/93 και τον κανονισμό (ΕΚ ) αριθ . 462/96 .

(4) Το ποσό βάσεως δεν εφαρμόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτημα σημείο 2
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 3513/92 ( ΕΕ αριθ . L 355 της 5 . 12 . 1992 , σ . 12 ).

( 5 ) Εφαρμόζεται μόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 136 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 394/70 .

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων των
υποσημειώσεων, καθορίζονται στον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ . 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ . L 366 της 24. 12 . 1987 , σ . 1 ).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αρι$. 2283/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της
ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

9 εισαγεται στον κωδικό της ονοματολογίας των επιστρο
φών μετά τους οκτώ πρώτους αριθμούς που αναφέρονται
στις διακρίσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας από την
1η Ιανουαρίου 1997 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1785/81 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1981 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1599/96 ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 19
παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο,
Εκτιμώντας:
ότι οι επιστροφές που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή για
τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθο
ρισθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2211 /96 της Επιτρο
πής ( 3 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
( ΕΚ ) αριθ. 2260/96 (4 )·
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 2211 /96 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των
επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήμερα,
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού·
ότι , λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που θεσπίζει o
κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 1 222/96 ( 5 ), θεωρείται ότι o αριθμός

ΆρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή , σε φυσική κατάσταση και
όχι μετουσιωμένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1785/81 και καθορίζονται στο παράρτημα του τροπο
ποιημένου κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 2211 /96 είναι τροποποιη
μένες σύμφωνα με τα ποσά που ορίζονται στο παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .

Γ\α την Επιτρυπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ . L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ . 4 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 206 της 16 . 8 . 1996, σ . 43 .
(') ΕΕ αριθ . L 296 της 21 . 11 . 1996 , σ. 3 .
( 4 ) EE αριθ . L 306 της 28 . 11 . 1996, σ . 9 .
ΗΕΕ αριθ . L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 62 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

( 2 )

0

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή ( J )

— Ecu / 1 00 kg —

1701 11 90 100 40,19 (')
1701 11 90910 38,44 (')
1701 11 90 950
1701 12 90 100 40,19 (')
1701 12 90910 38,44 (')
1701 12 90 950 0 )0 )

— Ecu/ 1 % ζαχαρόζης x 100 kg —

1701 91 00 000 0,4369

— Ecu/ 1 00 kg —

1701 99 10 100 43,69
1701 99 10910 43,69
1701 99 10 950 43,69

— Ecu/ 1 % ζαχαρόζης x 100 kg —

1701 99 90 100 0,4369

( ; ) Το παρόν ποσό εφαρμόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδοσεως 92%. Αν η
απόδοση της εξαγόμενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της
εισφοράς που εφαρμόζεται υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 17α
παράγραφος 4 του κανονισμού ( ΕΟΚ ) αριS. 1785/81 .

0 Καθορισμός που αναστέλλεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ ) αριθ . 2689/85 της
Επιτροπής (ΕΕ αρι9 . L 255 της 26 . 9. 1985 , σ . 12 ), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό ( ΕΟΚ ) αριθ . 3251 / 85 ( ΕΕ αριθ. L 309 της 21 . 11 . 1985 , σ . 14 ).

(') Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της
Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο ) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την
τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό ( ΕΟΚ ) αριθ .
990/93 και τον κανονισμό (ΕΚ ) αριθ . 462 /96.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2284/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοεμβρίου 1996

για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους
προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

του Συμβουλίου (5 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ.) αριά. 150/95 (6), χρησιμοποιούνται για να
μετατραπεί το ποσό που εκφράζεται σε ποσό των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1482/96 (8 )·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τομέα των σιτηρών, και ιδίως
των προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό μέρος της Κοινότητας
και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση
για τον εφοδιασμό των Καναρίων Νήσων που περιλαμβά
νονται στο παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1601 /92 του Συμβουλίου, της
15ης Ιουνίου 1992 , περί ειδικών μέτρων σχετικά με ορισμένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερπόντιων διαμε
ρισμάτων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΚ) αριθ. 2537/95 της Επιτροπής ( 2 ), και ιδίως το
άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι , βάσει του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 1601 /92 , η ικανοποίηση των αναγκών των Καναρίων
Νήσων σε ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα,
τις τιμές και την ποιότητα με τη συγκέντρωση, με ισοδύνα
μους όρους διαθέσεως με απαλλαγή από την εισφορά,
κοινοτικού ρυζιού, πράγμα που συνεπάγεται τη χορήγηση
ενισχύσεως για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής- ότι η
ενίσχυση αυτή πρέπει να καθοριστεί λαμβάνοντας υπόψη
ιδίως τις δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασμού, και
ιδίως την τιμή βάσης που εφαρμόζεται κατά την εξαγωγή
προς τις τρίτες χώρες·

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 2790/94 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2883/94 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτομέρειες της
εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασμού των Κανα
ρίων Νήσων σε ορισμένα γεωργικά προϊόντα, εκ των
οποίων τα σιτηρά·

ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ' εφαρμογή του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 1601 /92 , τα ποσά των ενισχύσεων για την προμήθεια
ρυζιού κοινοτικής καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού
καθεστώτος εφοδιασμού των Καναρίων Νήσων καθορίζο
νται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .
Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 173 της 27 . 6 . 1992, σ . 13 .
( 2 ) EE αριά . L 260 της 31 . 10 . 1995 , σ. 10 .
(') EE αριθ . L 296 της 17 . 11 . 1994, σ. 23 .
(4 ΕΕ αριθ . L 304 της 29 . 11 . 1994, σ. 18 .

( 5 ) EE αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992 , σ . 1 .
(6 ) ΕΕ αριθ. L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .
C) ΕΕ αριθ . L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ . 106 .
(*) ΕΕ αριθ. L 188 της 27 . 7 . 1996, σ . 22 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων
για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε Ecu/τόνο)

Προϊόν Ποσό της ενίσχυσης
(Κωδικός ΣΟ)

Κανάριοι Νήσοι

Λευκασμένο ρύζι
( 1006 30) 261,00

Θραύσματα
( 1006 40) 57,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2285/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για τον καθορισμο των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες και στη
Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1600/92 του Συμβουλίου, της
15ης Ιουνίου 1992 , περί ειδικών μέτρων σχετικά με ορισμένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2537/95 της Επιτροπής ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιμώντας :

ότι , βάσει του άρθρου 10 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 1600/92 , η ικανοποίηση των αναγκών των Αζορών
και της Μαδέρας σε ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την
ποσότητα, τις τιμές και την ποιότητα με τη συγκέντρωση ,
με ισοδύναμους όρους διαθέσεως με απαλλαγή από την
εισφορά, κοινοτικού ρυζιού, πράγμα που συνεπάγεται τη
χορήγηση ενισχύσεως για τις παραδόσεις κοινοτικής κατα
γωγής· ότι η ενίσχυση αυτή πρέπει να καθοριστεί λαμβά
νοντας υπόψη ιδίως τις δαπάνες των διαφορετικών πηγών
εφοδιασμού, και ιδίως την τιμή βάσης που εφαρμόζεται
κατά την εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες - ότι οι στόχοι αυτοί
συνεπάγονται διαφοροποίηση της ενισχύσεως κατά προϊόν·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1696/92 της Επιτροπής ( 3 ),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ . 2596/93 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτομέρειες της
εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασμού των
Αζορών και της Μαδέρας σε ορισμένα γεωργικά προϊόντα,
εκ των οποίων το ρύζι - ότι οι συμπληρωματικές ή παρεκκλι
τικές λεπτομέρειες από τις διατάξεις του προαναφερθέντος
κανονισμού καθορίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ . 1983/92 της Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου 1992, για τις
λεπτομέρειες εφαρμογής του ειδικού καθεστώτος για τον
εφοδιασμό σε προϊόντα του τομέα του ρυζιού των Αζορών
και της Μαδέρας και για καθορισμό του προβλεπόμενου

ισοζυγίου εφοδιασμού ( 5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1 683/94 (6)·
ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 3813/92
του Συμβουλίου (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 150/95 ( 8 ), χρησιμοποιούνται για να
μετατραπεί το ποσό που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 της Επιτροπής ( 9), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1482/96 ( |0)·
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τομέα του ρυζιού, και ιδίως
των προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό μέρος της Κοινότητας
και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση
για τον εφοδιασμό των Αζορών και της Μαδέρας που περι
λαμβάνονται στο παράρτημα·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1
Κατ' εφαρμογή του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ . 1600/92 , τα ποσά των ενισχύσεων για
την προμήθεια του ρυζιού κοινοτικής καταγωγής στα πλαί
σια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασμού των Αζορών και
της Μαδέρας καθορίζονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού .

Άρθρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μερη του και ισχύει αμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .
Γ\α την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

( 5 ) EE αριθ . L 198 της 17 . 7 . 1992, σ . 37 .
(6 ) ΕΕ αριθ . L 178 της 12 . 7 . 1994, σ . 53 .
( 7 ) EE αριθ . L 387 της 31 . 12 . 1992 , σ . 1 .
( 8 ) ΕΕ αριθ . L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .
Π ΕΕ αριθ . L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ . 106 .
( ιη) ΕΕ αριθ. L 188 της 27 . 7 . 1996, σ . 22 .

') ΕΕ αριθ. L 173 της 27 . 6 . 1992 , σ . 1 .
2 ) ΕΕ αριθ. L 260 της 31 . 10 . 1995 , σ . 10 .
') ΕΕ αριθ. L 179 της 1 . 7 . 1992, σ . 6 .
M FF r*nιθ I. λ38 me 23 . 9 . 1993 . σ . 24 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 19%, για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων
για την προμήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε Εcu/τόνο)

Προϊόν
Ποσό της ενίσχυσης

( Κωδικός ΣO) Προορισμός

Αζόρες Μαδέρα

Λευκασμένο ρύζι
( 1006 30) 261,00 261,00
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2286/96/EKAX ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ης Νοεμβρίου 1996

γιο καθορισμό του συντελεστή των εισφορών για το οικονομικό έτος 1997 και περί
τροποποιήσεως της απόφασης αριθ. 3/52/EKAX περί του ποσού και των τρόπων εφαρμογής

των εισφορών που προβλέπονται στα άρθρα 49 και 50 της συνθήκης

(σε Ecu)

Προϊόντα Μέση αξία

Χυτοσίδηρος, εκτός του προοριζομένου δια
την κατασκευή τύπων

190,64

Χάλυβας εις τύπους 267,83

Έτοιμα προϊόντα και τελικά προϊόντα που
περιγράφονται στο παράρτημα 1 της συνθή
κης

446,38 »

2 . Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :
«Άρθρο 4
O πίνακας που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 4
της απόφασης αριθ . 2/52/EKAX ορίζεται ως εξής :

(σε Ecu)

Προϊόντα
Εισφορά κατά
τόνο από τον
Ιανουάριο 1997

Πλίνθοι εκ λιγνίτου και ημιοπτάνθρακας εκ
λιγνίτου (')

0,13338

Λιθάνθρακες όλων των κατηγοριών ( 2 ) 0,14180

Χυτοσίδηρος, εκτός του προοριζομένου δια
την κατασκευή τύπων

0,23476

Χάλυβας εις τύπους 0,39647

Έτοιμα προϊόντα και τελικά προϊόντα που
περιγράφονται στο παράρτημα 1 της συνθή
κης

0,18424

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, και ιδίως τα άρθρα 49
και 50,

Εκτιμώντας :

ότι , λαμβανομένης υπόψη της μεταβολής των μέσων αξιών
που διαπιστώθηκε κατά την περίοδο αναφοράς, είναι
απαραίτητο να τροποποιηθούν τα άρθρα 2 και 4 της απόφα
σης 3/52/EKAX της Ανωτάτης Αρχής (') όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από την απόφαση 2720/95/EKAX της
Επιτροπής ( 2)·

ότι οι ανάγκες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και
Χάλυβα εκτιμώνται σε 265,5 εκατομμύρια Ecu, όπως προκύ
πτει από τον προϋπολογισμό λειτουργίας για το οικονομικό
έτος 1997 - ότι o προϋπολογισμός που εγκρίθηκε από την
Επιτροπή στις 20 Νοεμβρίου 1996, όπως εμφανίζεται στο
παράρτημα της παρούσας απόφασης, καθορίζει το ποσό των
πόρων που πρέπει να προέλθουν από τις εισφορές της
χρήσεως 1997 , δηλαδή 95,4 εκατομμύρια Ecu·

ότι τα έσοδα από τις εισφορές με συντελεστή 0,01 % εκτι
μώνται σε 5,611 εκατομμύρια Ecu,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

Το ποσό των εισφορών επί της παραγωγής που πραγματο
ποιείται από την 1η Ιανουαρίου 1997 καθορίζεται σε 0,17 %
επί των αξιών που λαμβάνονται υπόψη για τη βάση των
εισφορών.

Άρθρο 2

H απόφαση αριθ. 3/52/EKAX τροποποιείται ως εξής :
1 . Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«Άρθρο 2
H μέση αξία των προϊόντων επί των οποίων επιβάλλο
νται οι εισφορές καθορίζεται από την 1η Ιανουαρίου
1997 ως εξής:

C ) Για την εξασφάλιση των εκπτωσεων που προβλέπονται στο άρθρο 3 , η
ανωτέρω καθοριζόμενη εισφορά πρέπει να εφαρμόζεται επί του βάρους
σε τόνους των πλίνθων εκ λιγνίτου και ημιοπτάνθρακα εκ λιγνίτου,
μειωμένη κατά 3 %.

0 Για την εξασφάλιση των εκπτώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 3 , η
ανωτέρω καθοριζόμενη εισφορά πρέπει να εφαρμόζεται επί του βάρους
σε τόνους του λιθάνθρακος που ορίζεται στο άρθρο 1 της απόφασης
2/52/EKAX , μειωμένη κατά 14% .

(σε Ecu)

Προϊόντα Μέση αξία

Πλίνθοι εκ λιγνίτου και ημιοπτάνθρακας εκ 78,46
λιγνίτου

Λιθάνθρακες όλων των κατηγοριών 83,41

Τα ποσά των εισφορών κατά τόνο, που πρέπει να πληρώ
νονται σε νόμισμα των κρατών μελών της Κοινότητας,
καθορίζονται κατ' εφαρμογή του άρθρου 3 της απόφασης
αριθ. 3289/75/EKAX της Επιτροπής (*).

(*) ΕΕ αριθ. L 327 της 19 . 12 . 1975 , σ . 4.»

Άρθρο 3

H παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
1997 .

(') ΕΕ της ΕΚΑΧ αριθ . 1 της 30 . 12 . 1952, σ . 4 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 283 της 25 . 11 . 1995 , σ . 5 .
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H παρούσα απόφαση είναι δεσμευτική ως προς όλα τα μέρη της και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοεμβρίου 1996.

Γ>.α την Επιτροπή
Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΙΑΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΚΑΧ ΓΙΑ ΤΟ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΕΤΟΣ 1997

(σε εκατομμύρια Ecu)

Ανάγκες Προβλέψεις Πόροι Προβλέψεις

ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΘΑ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΘΟΥΝ ΑΠΟ ΠΟΡΟΙ ΤΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥ ΕΤΟΥΣ
ΤΟΥΣ ΠΟΡΟΥΣ ΤΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥ ΕΤΟΥΣ |
(ΔΩΡΕΑΝ ) 1 . Τρέχοντες πόροι :

1 . Δαπάνες διοικητικής λειτουργίας
1.1 . Προϊόν από την εισφορά ύψους 0,17% 95,4

5,0 1.2 . Καθαρό υπόλοιπο 96,0

2 . Ενισχύσεις αναπροσαρμογής (άρθρο 56) 67,0
1.3 . Πρόστιμα και προσαυξήσεις λόγω υπερη

μερίας p. m.

3 . Ενισχύσεις για σκοπούς έρευνας C ) (άρθρο 55 )
1.4 . Διάφορα 6,0

84,0
3.1 . Χάλυβας 55,0 2 . Ακύρωση των ανειλημμένων υποχρεώσεων,
3.2 . Άνθρακας 29,0 που δεν θα οδηγήσουν κατά πάσα πιθανότητα
3.3 . Ενισχύσεις για τον κοινωνικό τομέα p. m. σε υλοποίηση 53,5

4 . Ενισχύσεις μετατροπής (άρθρο 56) 7,0 3 . Μη χρησιμοποιηθέντες πόροι του προηγούμε
νου οικονομικού έτους 14,6

5 . Κοινωνικά μέτρα που συνδέονται με την
αναδιάρθρωση της βιομηχανίας σιδήρου και 4 . Προσφυγή στο αποθεματικό για απρόβλεπτα p. m.
χάλυβα (άρθρο 56 ) p. m.

5 . Έκτακτοι πόροι p. m.
6 . Κοινωνικά μέτρα που συνδέονται με την
αναδιάρθρωση της βιομηχανίας άνθρακα (άρθρο
56) 24,0

ΠΡΟΒΛΕΨΗ ΓΙΑ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΤΩΝ
ΠΕΡΑΙΤΕΡΩ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΩΝ 78,5

Σύνολο προϋπολογισμού 265,5 Σύνολο προϋπολογισμού 265,5

ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΟΡΩΝ ΠΟΥ ΔΕΝ ΠΡΟΕΡ
ΔΑΝΕΙΑ ΠΟΥ ΔΕΝ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΑΝΕΙΟΛΗΨΙΑΣ
ΠΡΟΪΟΝ ΔΑΝΕΙΟΛΗΨΙΑΣ

Ειδικό αποθεματικό και πρώην ταμείο συντάξεων
Προγράμματα κοινωνικής στέγης 13,0 ΕΚΑΧ 13,0

C ) Συμπεριλαμβάνεται η χρηματοδότηση σχεδίων με αντίκτυπο στον τομέα της τεχνικής αντιμετώπισης των βλαβών στους χώρους εργασίας και στο περιβάλλον των
εγκαταστάσεων χαλυβουργίας, καθώς και της βιομηχανικής υγιεινής και της ασφάλειας στα ορυχεία (για ενδεικτικά ποσά 4 και 3 εκατομμυρίων Ecu αντιστοίχως).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2287/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοεμβρίου 1996

για τον καθορισμό των δασμών κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών

οτι οι δασμοί κατα την εισαγωγή εφαρμόζονται έως ότου
ισχύει νέος καθορισμός· ότι εξακολουθούν επίσης να
ισχύουν, εάν δεν διατίθεται καμία τιμή για το χρηματιστή
ριο αναφοράς που αναφέρεται στο παράρτημα II του κανο
νισμού (ΕΚ) αριθ . 1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδο
μάδων που προηγούνται του προσεχούς καθορισμού·

ότι , για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του
καθεστώτος των δασμών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για
τον υπολογισμό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευ
τικές τιμές της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρ
κεια μιας περιόδου αναφοράς·

ότι η εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1249/96 οδηγεί
στον καθορισμό των δασμών κατά την εισαγωγή, σύμφωνα
με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 923/96 της Επιτροπής ( 2 ),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης
Ιουνίου 1996, περί λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου όσον αφορά τους
δασμούς κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών (3),
και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας:

ότι το άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προβλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισμού,
εισπράττονται οι δασμοί του κοινού δασμολογίου· ότι,
εντούτοις, για τα προϊόντα που αναφέρονται στην παρά
γραφο 2 του άρθρου αυτού, o δασμός κατά την εισαγωγή
ισούται με την τιμή παρεμβάσεως που ισχύει για τα προϊ
όντα αυτά κατά την εισαγωγή προσαυξημένη κατά 55 % και
μειωμένη κατά την τιμή cif κατά την εισαγωγή που εφαρμό
ζεται στην εν λόγω αποστολή·
ότι, δυνάμει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιμές cif κατά την εισαγωγή υπολο
γίζονται με βάση τις αντιπροσωπευτικές τιμές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά·
ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις
λεπτομέρειες εφαρμογής για την περίοδο εμπορίας 1996/97
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 όσον αφορά τους
δασμούς κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Αρθρο 1

Οι δασμοί κατά την εισαγωγή στον τομέα των σιτηρών που
αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 καθορίζονται στο παράρτημα I του
παρόντος κανονισμού, με βάση τα στοιχεία που περιλαμβά
νονται στο παράρτημα II .

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .
Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992 , σ . 21 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 126 της 24 . 5 . 1996, σ . 37 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 125 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

Δασμοί κατο την εισαγωγή των προϊόντων που περιλαμβάνονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εμπορευμάτων

Δασμός κατά την εισαγωγή που
διεξάγεται δια ξηράς, ποταμού ή

Θαλάσσης και προέρχεται
από λιμάνια

της Μεσογείου, της Μαύρης
Θάλασσας

ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε Ecu/τόνο)

Δασμός κατά την εισαγωγή που
διεξάγεται δια θαλάσσης

προερχόμενη από άλλα λιμάνια ( 2 )
( σε Ecu /τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό (') 17,65 7,65

1001 9091 Σιτάρι μαλακό που προορίζεται για σπορά: 42,05 32,05

1001 90 99 Σιτάρι μαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που
προορίζεται για σπορά 0) 42,05 32,05

μέσης ποιότητας 43,50 33,50

βασικής ποιότητας 61,27 51,27

1002 00 00 Σίκαλη 77,04 67,04

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 77,04 67,04

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3 ) 77,04 67,04

1005 10 90 Καλαμπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 91,96 81,96

1005 90 00 Καλαμπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για
σπορά (') 91,96 81,96

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται
για σπορά 77,04 67,04

( ] ) Για το σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές που αναφέρονται στο παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1249/96 o εφαρμοζόμενος δασμός
είναι εκείνος που καθορίζεται για το μαλακό σιτάρι χαμηλής ποιότητας.

( ; ) Για τα εμπορεύματα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή μέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ .
1249/96] o εισαγωγέας μπορεί να επωφεληθεί μειώσεως των δασμών κατά :
— 3 Ecu ανά τόνο εάν το λιμάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 Ecu ανά τόνο εάν το λιμάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωμένο Βασίλειο, στη Δανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του

Ατλαντικού της Ιβηρικής χερσονήσου .
( J ) O εισαγωγέας μπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή μειώσεως 14 ή 8 Ecu ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του

κανονισμού ( ΕΚ) αριθ . 1249/96 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στοιχεία υπολογισμού των δασμών

(περίοδος από τις 15 . 11 . 1996 έως τις 28 . 11 . 1996)

1 . Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδομάδων που προηγούνται της ημέρας του καθορισμού :

Χρηματιστηριακές τιμές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12% υγρασία) HRS2 . 14% HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 US barley 2

Τιμή (Ecu/τόνο) 118,81 125,90 1 16,41 83,24 159,43 0 100,04 (')

Πριμοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
( Ecu/τόνο )

— 17,32 9,03 11,52 — —

Πριμοδότηση για τις μεγάλες λίμνες
(Ecu/τόνο )

16,22 — — — — —

(') Fob Duluth .

2 . Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού - Rotterdam : 11,44 Ecu/τόνο . Μεγάλες Λίμνες-Rotterdam : 21,07 Ecu/τόνο .

3 . Επιδοτήσεις [άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1249/96 : 0,00 Ecu/τόνο].
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2288/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

που τροποποιεί τον κανονισμο (ΕΟΚ) αριθ. 391/92 για τον καθορισμό των ποσών των
ενισχύσεων για την προμήθεια στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα προϊόντων σιτηρών

κοινοτικής προελεύσεως

γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων στα ποσά που περι
λαμβάνονται στο παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 3763/91 του Συμβουλίου, της
16ης Δεκεμβρίου 1991 , περί ειδικών μέτρων σχετικά με
ορισμένα γεωργικά προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερπό
ντιων διαμερισμάτων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2.598/95 ( 2), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 6,

Εκτιμώντας:

ότι τα ποσά των ενισχύσεων για την προμήθεια στα
γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα προϊόντων σιτηρών
καθορίστηκαν με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 391 /92 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΚ) αριθ . 2048/96 (4)· ότι, μετά τις αλλαγές που
σημειώθηκαν στις τιμές των προϊόντων σιτηρών στο ευρω
παϊκό μέρος της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, πρέπει
να καθοριστεί εκ νέου η ενίσχυση του εφοδιασμού των

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Το παράρτημα του τροποποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 391 /92 αντικαθίσταται από το παράρτημα του παρό
ντος κανονισμού .

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .
Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ . L 356 της 24. 12 . 1991 , σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 267 της 9 . 11 . 1995 , σ . 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ. L 43 της 19. 2 . 1992 , σ . 23 .
(4) EE αριθ . L 274 της 26 . 10 . 1996, σ . 8 .



30 . 11 . 96 1 EL I Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ . L 311 / 17

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 19%, που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
391 /92 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στα γαλλικά υπερπόντια

διαμερίσματα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

(σε Εcu/τόνο)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν
( Κωδικός ΣΟ)

Προορισμός

Γουαδελούπη Μαρτινίκα Γαλλική
Γουιάνα Ρεϋνιόν

Μαλακό σιτάρι
( 1001 90 99) 25,00 25,00 25,00 28,00

Κριθάρι
( 1003 00 90) 38,00 38,00 38,00 41,00

Καλαμπόκι
( 1005 90 00) 50,00 50,00 50,00 53,00

Σκληρός σίτος
( 1001 10 00) 16,00 16,00 16,00 19,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2289/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοεμβρίου 1996

που τροποποιεί τον κανονισμο (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 για τον καθορισμο των ποσών των
ενισχύσεων για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών κοινοτικής

προελεύσεως

νέου η ενίσχυση του εφοδιασμού των Καναρίων Νήσων στα
ποσά που περιλαμβάνονται στο παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1601 /92 του Συμβουλίου, της
15ης Ιουνίου 1992 , περί ειδικών μέτρων σχετικά με ορισμένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2537/95 της Επιτροπής ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 3 παρά
γραφος 4,

Εκτιμώντας:

ότι τα ποσά των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Κανα
ρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν με τον
κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ . 1832/92 της Επιτροπής (3 ), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2047/96 (4 )· ότι , μετά τις αλλαγές που σημειώθηκαν
στις τιμές των προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό μέρος της
Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα του τροποποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 1832/92 αντικαθίσταται από το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .
Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 173 της 27 . 6 . 1992 , σ . 13 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 260 της 31 . 10 . 1995 , σ . 10 .
(') ΕΕ αριθ . L 185 της 4 . 7 . 1992 , σ . 26 .
( 4 ) EE αριθ . L 274 της 26 . 10 . 1996, σ . 6 .



30 . 11 . 96 Γ ΕΓΊ Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ . L 311 / 19

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1832/92 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους

προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

(σε Ecu/τόνο)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ) Ποσό της ενίσχυσης

Μαλακό σιτάρι ( 1001 90 99) 22,00

Κριθάρι ( 1003 00 90) 35,00

Καλαμπόκι ( 1005 90 00) 47,00

Σκληρό σιτάρι ( 1001 10 00) 13,00

Βρώμη ( 1004 00 00) 36,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2290/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

που τροποποιεί τον κανονισμο (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 για τον καθορισμο των ποσών των
ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής

προελεύσεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1600/92 του Συμβουλίου, της
15ης Ιουνίου 1992 , περί ειδικών μέτρων σχετικά με ορισμένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2537/95 της Επιτροπής ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιμώντας:

ότι τα ποσά των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες
και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν με τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1833/92 της Επιτροπής ( 3 ), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2046/96 (4)· ότι, μετά τις αλλαγές που σημειώθηκαν
στις τιμές των προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό μέρος της

Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ
νέου η ενίσχυση του εφοδιασμού των Αζορών και της
Μαδέρας στα ποσά που περιλαμβάνονται στο παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Αρθρο 1

Το παράρτημα του τροποποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1833/92 αντικαθίσταται από το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .
Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 173 της 27 . 6 . 1992 , σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 260 της 31 . 10 . 1995 , σ. 10 .
( ·') ΕΕ αριθ. L 185 της 4. 7 . 1992 , σ . 28 .
(4 ) ΕΕ αριθ. L 274 της 26 . 10 . 1996, σ. 4 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 19%, που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1833/92 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα

προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

(σε Ecu/τονο)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Ποσό της ενίσχυσης

Προορισμός

Αζόρες Μαδέρα

Μαλακό σιτάρι ( 1001 90 99) 22 22

Κριθάρι ( 1003 00 90) 35 35

Καλαμπόκι ( 1005 90 00) 47 47

Σκληρός σίτος ( 1001 10 00) 13 13
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2291 /96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμο των επιστροφών που εφαρμόζονται στα προϊόντα των τομέων σιτηρών και
όρυζας που παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών μέτρων επισιτιστικής

βοήθειας

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 923/96 της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 3072/95 του Συμβουλίου, της 22ας
Δεκεμβρίου 1995 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας (3), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας:

ότι το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2681 /74 του
Συμβουλίου, της 21ης Οκτωβρίου 1974, περί κοινοτικής
χρηματοδοτήσεως των δαπανών που προκύπτουν από την
προμήθεια γεωργικών προϊόντων λόγω της επισιτιστικής
βοήθειας (4) προβλέπει ότι το μέρος των δαπανών που αντι
στοιχεί στις επιστροφές κατά την εξαγωγή που καθορίζο
νται στο σχετικό τομέα, σύμφωνα με τους κοινοτικούς
κανόνες, χρηματοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, τμήμα Εγγυή
σεων·

ότι, για να διευκολυνθεί η κατάρτιση και η διαχείριση του
προϋπολογισμού για τα κοινοτικά μέτρα επισιτιστικής
βοήθειας και προκειμένου να επιτραπεί στα κράτη μέλη να
γνωρίσουν το επίπεδο της κοινοτικής συμμετοχής στη
χρημοτοδότηση των εθνικών μέτρων επισιτιστικής
βοήθειας, πρέπει να καθορισθεί το επίπεδο των επιστροφών
που χορηγούνται για τα μέτρα αυτά·

ότι οι γενικοί κανόνες και οι λεπτομέρειες εφαρμογής που
προβλέπονται από το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και από το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή εφαρμό

ζονται, τηρουμένων των αναλογιών, στις προαναφερόμενες
ενέργειες·
ότι τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη
για τον υπολογισμό της επιστροφής κατά την εξαγωγή για
την όρυζα έχουν καθορισθεί στο άρθρο 13 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95·
ότι , λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που θεσπίζει o
κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1222/96 ('), θεωρείται ότι o αριθμός
9 εισάγεται στον κωδικό της ονοματολογίας των επιστρο
φών μετά τους οκτώ πρώτους αριθμούς που αναφέρονται
στις διακρίσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας από την
1η Ιανουαρίου 1997·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Για τις κοινοτικές και εθνικές επισιτιστικές βοήθειες στο
πλαίσιο των διεθνών συμβάσεων ή άλλων συμπληρωμα
τικών προγραμμάτων, καθώς και άλλων κοινοτικών ενερ
γειών δωρεάν διανομής οι επιστροφές που εφαρμόζονται
στα προϊόντα των τομέων των σιτηρών και της όρυζας
καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

Αρθρο 2

Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισμό
δεν θεωρούνται ως διαφοροποιημένες επιστροφές ανάλογα
με τον προορισμό .

Άρθρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεμβρίου 1996 .

Για την Εττιτροηή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ . 21 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 126 της 24. 5 . 1996, σ . 37 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . L 329 της 30 . 12 . 1995 , σ. 18 .
(<) EE αριθ. L 288 της 25 . 10 . 1974, σ . 1 . ( 5 ) ΕΕ αριθ . L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 62 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, για καθορισμό των επιστροφών που εφαρμόζονται στα
προϊόντα των τομέων σιτηρών και όρυζας που παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών μέτρων

επισιτιστικής βοήθειας

(Ecu/τόνο)

Κωδικός προϊόντος
Ποσό

επιστροφών

1001 10 00 400 10,00
1001 90 99 000 18,00
1002 00 00 000 32,00
1003 00 90 000 31,50
1004 0000 400 33,00
1005 90 00 000 43,50
1006 20 92 000 210,00
1006 20 94 000 210,00
1006 30 42 000 263,00
1006 30 44 000 263,00
1006 30 92 100 263,00
1006 30 92 900 263,00
1006 30 94 100 263,00
1006 30 94 900 263,00
1006 30 96 100 263,00
1006 30 96 900 263,00
1006 30 98 100 263,00
1006 30 98 900 263,00
1006 40 00 000 —

1007 00 90 000 43,50
1101 00 15 100 24,50
1101 00 15 130 24,50
1102 20 10 200 60,98
1102 20 10 400 52,27
1102 30 00 000 —

1102 90 10 100 53,88

1103 11 10 200 24,50
1103 11 90 200 24,50
1103 13 10 100 78,41
1103 14 00 000 —

1104 12 90 100 63,24
1104 21 50 100 71,84

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανόμενων των
υποσημειώσεων, καθορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής. (ΕΕ αριθ. L 366 της 24. 12 . 1987 , σ . 1 ),
όπως τροποποιήθηκε .



Αριθ . L 311 /24 ΓΕΓΊ Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30. 11 . 96

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2292/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμο των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της όρυζας και των
θραυσμάτων της

οτι , για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για
συσκευασμένο μακρόσπερμο ρύζι σε ορισμένες αγορές,
πρέπει να προβλεφθεί o καθορισμός ειδικής επιστροφής
όσον αφορά το προϊόν αυτό

ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον μία
φορά το μήνα· ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαμέσως·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της όρυζας, και ιδίως στις τιμές της όρυζας και
των θραυσμάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισμό της επιστροφής στα ποσά
που αναφέρονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού·

ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 του Συμβου
λίου (3 ), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 1380/95 ( 4), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημο
κρατίας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι
η απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά
σεις όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιορι
στικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 , και τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 462/96 του Συμβουλίου ( 5 )· ότι πρέπει , συνεπώς, να
ληφθεί αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών

ότι , λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που θεσπίζει o
κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 1222/96 (6 ), θεωρείται ότι o αριθμός
9 εισάγεται στον κωδικό της ονοματολογίας των επιστρο
φών μετά τους οκτώ πρώτους αριθμούς που αναφέρονται
στις διακρίσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας από την
1η Ιανουαρίου 1 997

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συμβουλίου, της
22ας Δεκεμβρίου 1995 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας ('), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο ,

Εκτιμώντας :

ότι , κατά το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 3072/95 ,
η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή αγορά των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού αυτού
και των τιμών των προϊόντων αυτών μέσα στην Κοινότητα
δύναται να καλύπτεται από μια επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

ότι , δυνάμει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ . 3072/95 , οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προο
πτικές εξελίξεως των διαθεσίμων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιμές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιμές των σιτηρών και των προϊόντων του
τομέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά· ότι σύμφωνα με το
ίδιο άρθρο έχει επίσης σημασία να εξασφαλισθεί στις
αγορές των σιτηρών μια ισορροπημένη κατάσταση και μια
κανονική εξέλιξη των τιμών και των συναλλαγών και ,
επιπλέον, να ληφθεί υπόψη η οικονομική πλευρά των
σχεδιαζόμενων εξαγωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταρα
χών στην αγορά της Κοινότητας, όπως επίσης τα όρια που
προκύπτουν από τις συμφωνίες που συνάπτοντας γονται
κατά τις διατάξεις του άρθρου 228 της συνθήκης

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ . 1361 /76 της Επιτροπής (2)
καθόρισε τη μέγιστη ποσότητα θραυσμάτων που μπορεί να
περιέχεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η
επιστροφή κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό μειώ
σεως που πρέπει να εφαρμόζεται στην επιστροφή αυτή όταν
η αναλογία θραυσμάτων που περιέχονται στην όρυζα που
εξάγεται είναι ανώτερη από τη μέγιστη αυτή ποσότητα·

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο
13 παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
λαμβάνονται υπόψη για τον υπολογισμό της επιστροφής
κατά την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων

ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν ανα
γκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμένα προϊ
όντα ανάλογα με τον προορισμό τους·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο /

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερομένων στο
άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 3072/95 προϊόντων, ως
έχουν, εκτός από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο
1 στοιχείο γ) του εν λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

( 3 ) ΕΕ αριθ . L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
(4) E E αριθ . L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ . 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .
( 6 ) ΕΕ αριθ . L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 62 .

(') ΕΕ αριθ . L 329 της 30 . 12 . 1995 , σ. 18 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 154 της 15 . 6 . 1976, σ . 11 .
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O παρών κανονισμος είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .

Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996 , για καθορισμό των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων της

(σε Ecu/τονο) (σε F.cu/mvo)
Κωδικός προϊόντος Προορισμός (') Επιστροφή (2) Κωδικός προϊόντος Προορισμός (') Επιστροφή (: )

1006 20 11 000 01 197,00 1006 30 65 900 01 247,00
1006 20 13 000 01 197,00 04 247,00
1006 20 15 000 01 197,00 1006 30 67 100 -l
1006 20 17 000 —

1006 20 92 000 01 197,00 1006 30 67 900 —
—

1006 20 94 000 01 197,00 1006 30 92 100 01 247,00
1006 20 96 000 01 197,00 02 253,00
1006 20 98 000 _

03 258,00

1006 30 21 000 01 197,00
04 247,00

1006 30 23 000 01 197,00 1006 30 92 900 01 247,00
1006 30 25 000 01 197,00 04 247,00
1006 30 27 000 — —

— —

1006 30 42 000 01 197,00 1006 30 94 100 01 247,00
1006 30 44 000 01 197,00 02 253,00
1006 30 46 000 01 197,00 03 258,00

1006 30 48 000 —

04 247,00

1006 30 61 100 01 247,00 1006 30 94 900 01 247,00
02 253,00 04 247,00
03 258,00 —

04 247,00
1006 30 61 900 01 247,00 1006 30 96 100 01 247,00

04 247,00 02 253,00
03 258,00

1006 30 63 100 01 247,00 04 247,00
02 253,00
03 258,00 1006 30 96 900 01 247,00
04 247,00 04 247,00

1006 30 63 900 01
04

247,00
247,00

— —

01 247,00
1006 30 98 100

1006 30 65 100
02 253,00 1006 30 98 900 _

03 258,00

\ 04 247,00 1006 40 00 000 — —

C ) Προορισμοί :
01 Λιχτενστάιν, Ελβετία και κοινότητες Λιβίνιο και Καμπιόνε ντ' Ιτάλια,
02 οι ζώνες I , II , III , VI , Θέουτα και Μελίλια,
03 οι ζώνες IV, V, VII γ), Καναδάς και η ζώνη VIII , εκτός από Σουρινάμ, Γουιάνα και Μαδαγασκάρη,
04 οι προορισμοί που αναφέρονται στο άρθρο 34 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 3665/87 της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε.

0 Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την τήρηση
των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 990/93 και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 462/96 .

NB: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2293/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμο των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 923/96 της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 ,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συμβουλίου, της
22ας Δεκεμβρίου 1995 , περί κοινής οργανώσεως της αγοράς
της όρυζας (3), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 ,
Εκτιμώντας:

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 , η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή
αγορά των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των
κανονισμών αυτών και των τιμών των προϊόντων αυτών
στην Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από μια
επιστροφή κατά την εξαγωγή·
ότι σύμφωνα με το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως
των διαθέσιμων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και
των θραυσμάτων της, καθώς και οι τιμές τους στην αγορά
της Κοινότητας, και αφετέρου οι τιμές των σιτηρών, της
όρυζας, των θραυσμάτων της και των προϊόντων του τομέα
των σιτηρών στη διεθνή αγορά· ότι κατά τα ίδια αυτά
άρθρα έχει επίσης σημασία να εξασφαλισθεί στις αγορές
των σιτηρών και της όρυζας ισορροπία και κανονική
εξέλιξη των τιμών και των συναλλαγών και επιπλέον να
ληφθεί υπόψη η οικονομική πλευρά των σχεδιαζόμενων
εξαγωγών και η ανάγκη για αποφυγή διαταραχών στην
αγορά της Κοινότητας·
ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 του Συμβουλίου
σχετικά με το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής μετα
ποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα (4),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 2993/95 (5), όριζει, στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα
οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισμό της
επιστροφής για τα προϊόντα αυτά·
ότι πρέπει να κλιμακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισμένα μεταποιημένα προϊόντα σε συνάρτηση , ανάλογα
με τα προϊόντα, με την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε
ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώματα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άμυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω
ματώνεται πράγματι στο μεταποιημένο προϊόν

οτι για τις ρίζες μανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους,
καθώς και για τα άλευρα αυτών, η οικονομική πλευρά των
εξαγωγών που θα μπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού
ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των
προϊόντων αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον
καθορισμό μιας επιστροφής κατά την εξαγωγή· ότι για
ορισμένα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τα σιτηρά η
ασήμαντη συμμετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εμπόριο
δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισμό μιας
επιστροφής κατά την εξαγωγή·
ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν
αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμένα
προϊόντα ανάλογα με τον προορισμό τους·
ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται μία φορά το μήνα·
ότι είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάμεσα·
ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 990/93 του Συμβου
λίου (6), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 1380/95 ( 7), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημο
κρατίας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι
η απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά
σεις όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιορι
στικό στα άρθρα 2 , 4, 5 και 7 , και τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 462/96 του Συμβουλίου (8)· ότι πρέπει , συνεπώς, να
ληφθεί αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών
ότι ορισμένα μεταποιημένα προϊόντα με βάση τον αραβό
σιτο είναι δυνατόν να υποστούν θερμική επεξεργασία από
την οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούμε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του προϊ
όντος· ότι πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά, τα
οποία περιέχουν προζελατινοποιημένο άμυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή·
ότι , λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που θεσπίζει o
κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1 222/96 (9), θεωρείται ότι o αριθμός
9 εισάγεται στον κωδικό της ονοματολογίας των επιστρο
φών μετά τους οκτώ πρώτους αριθμούς που αναφέρονται
στις διακρίσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας από την
1η Ιανουαρίου 1997·
ότι η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώμη
στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος της,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1
Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέ
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και
υπάγονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζο
νται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

(') EE αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ . 21 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 126 της 24. 5 . 1996, σ . 37 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 329 της 30 . 12 . 1995 , σ . 18 .
(4) EE αριθ . L 147 της 30 . 6 . 1995 , σ . 55 .
( 5 ) ΕΕ αριά . L 312 της 23 . 12 . 1995 , σ. 25 .

(6) ΕΕ αριθ. L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
( 7) ΕΕ αριθ . L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ . 1 .
( 8) ΕΕ αριθ . L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .
O ΕΕ αριθ. L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 62 .
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Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου 1996.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κά3ε
κράτος μέλος.

Βρυξελλες, 29 Νοεμβρίου 1996 .

Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, για καθορισμό των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα

(ECU/MVO) (ECU/TÔVO)
Κωδικός προϊόντος Επιστροφή (') Κωδικός προϊόντος Επιστροφή (')

1102 20 10 200 (2) 60,98 1104 23 10 100 65,34

1102 20 10 400 (2) 52,27 1104 23 10 300 50,09

1 102 20 90 200 (2) 52,27 1104 29 11 000 17,13

1102 90 10 100 53,88 1104 29 51 000 16,79

1102 90 10 900 36,64 1104 29 55 000 16,79

1102 90 30 100 56,92 1104 30 10 000 4,20

1103 12 00 100 56,92 1104 30 90 000 10,89

1103 13 10 100 (2) 78,41
1107 10 11 000 29,89

1 103 13 10 300 (2)
1107 10 91 000 63,9460,98
1108 11 00 200 33,581103 13 10 500 (2 ) 52,27

1 103 13 90 100 ( 2)
1108 11 00 300 33,58

52,27
1108 12 00 200 69,70

1103 19 10 000 32,82 1108 12 00 300 69,70
1103 19 30 100 55,68 1108 13 00 200 69,70
1103 21 00 000 17,13 1108 13 00 300 69,70
1103 29 20 000 36,64 1108 19 10 200 62,02
1104 11 90 100 53,88 1108 19 10 300 62,02
1104 12 90 100 63,24 1109 00 00 100 0,00
1104 12 90 300 50,59 1702 30 51 000 (·') 77,06
1104 19 10 000 17,13 1702 30 59 000 (3 ) 58,99
1104 1950 110 69,70 1702 30 91 000 77,06
1104 19 50 130 56,63 1702 30 99 000 58,99
1104 21 10 100 53,88 1702 40 90 000 58,99
1104 21 30 100 53,88 1702 90 50 100 77,06
1104 21 50 100 71,84 1702 90 50 900 58,99
1104 21 50 300 57,47 1702 90 75 000 80,75
1104 22 20 100 50,59 1702 90 79 000 56,04
1104 22 30 100 53,75 2106 90 55 000 58,99

C ) Οι επιστροφές κατα την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την τήρηση
των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 990/93 και τον κανονισμό ( ΕΚ) αριθ . 462/96 .

( 2 ) Δεν χορηγείται καμία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερμική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αμύλου .
(-) Οι επιστροφές χορηγούνται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ ) αριθ . 2730/75 ( ΕΕ αριθ . L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ . 20), όπως τροποποιήθηκε.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, συμπεριλαμβανομένων των υποσημειώσεων, καθορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής
( ΕΕ αριθ . L 366 της 24. 12 . 1987 , σ . 1 ), όπως τροποποιήθηκε .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2294/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμο των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων
ζωοτροφών με βάση τα σιτηρά

οτι , εντούτοις, για τον καθορισμό της επιστροφής είναι
σκόπιμο στην παρούσα κατάσταση να βασισθούμε στη
διαπιστωμένη διαφορά, στην κοινοτική και τη διεθνή
αγορά, του κόστους των πρώτων υλών που χρησιμοποι
ούνται γενικά για την παρασκευή σύνθετων ζωοτροφών,
πράγμα το οποίο θα επιτρέψει να ληφθεί καλύτερα υπόψη η
οικονομική πραγματικότητα σε σχέση με τις εξαγωγές των
προϊόντων αυτών

ότι η επιστροφή καθορίζεται μία φορά το μήνα· ότι είναι
δυνατόν να τροποποιείται ενδιάμεσα·

ότι, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 του Συμβου
λίου (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 1380/95 ( 5), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημο
κρατίας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι
η απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά
σεις όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιορι
στικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 και στον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 462/96 του Συμβουλίου (6 )· ότι πρέπει , συνεπώς, να
ληφθεί αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών

ότι, λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που θεσπίζει o
κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1222/96 (7 ), θεωρείται ότι o αριθμός
9 εισάγεται στον κωδικό της ονοματολογίας των επιστρο
φών μετά τους οκτώ πρώτους αριθμούς που αναφέρονται
στις διακρίσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας από την
1η Ιανουαρίου 1997 *

ότι η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώμη
στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος της,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου , της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 923/96 της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας:

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 , η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή
αγορά των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισμού αυτού και των τιμών των προϊόντων αυτών
στην Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται με μια
επιστροφή κατά την εξαγωγή·

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της
29ης Ιουνίου 1995 , για τις λεπτομέρειες εφαρμογής του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 σχετικά με το καθεστώς
εισαγωγών και εξαγωγών που εφαρμόζεται στις σύνθετες
ζωοτροφές με βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτομερειών
εφαρμογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής
και εξαγωγής στον τομέα των σιτηρών και του ρυζιού ( 3)
καθορίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει
να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισμό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά-

ότι, για τον υπολογισμό αυτό λαμβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών ότι, για την
απλούστευση των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η
επιστροφή για δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως
για τον αραβόσιτο, το κατεξοχήν χρησιμοποιούμενο σιτηρό
για την παρασκευή των εξαγομένων συνθέτων ζωοτροφών
και τα προϊόντα που παράγονται από αυτό και για τα
«άλλα σιτηρά» που θα είναι τα επιλεγμένα προϊόντα σιτη
ρών εκτός από τον αραβόσιτο και τα παραγόμενα από
αυτόν προϊόντα· ότι πρέπει να χορηγηθεί επιστροφή βάσει
της ποσότητας των προϊόντων σιτηρών που υπάρχουν στις
σύνθετες ζωοτροφές·

ότι, για τον καθορισμό του ποσού της επιστροφής, λαμβά
νονται, επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως
των εν λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυ
γής διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονο
μική πλευρά των σχεδιαζόμενων εξαγωγών

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών
που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 και
υπάγονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1517/95 καθορίζο
νται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

(4 ) ΕΕ αριθ . L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
( 5 ) EE αριθ. L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ . 1 .
( 6 ) ΕΕ αριθ . L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .
( 7 ) ΕΕ αριθ . L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 62 .

(') ΕΕ αριθ . L 181 της 1 . 7 . 1992, σ . 21 .
( 2) ΕΕ αριθ . L 126 της 24 . 5 . 1996, σ . 37 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 147 της 30 . 6 . 1995 , σ . 51 .
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O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεμβρίου 1996 .

Γ<α την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 19%, για καθορισμό των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά
την εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών με 6άση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή ('):
2309 10 11 000, 2309 10 13 000, 2309 10 31 000,
2309 10 33 000, 2309 10 51 000, 2309 10 53 000,
2309 90 31 000, 2309 90 33 000, 2309 90 41 000,
2309 90 43 000, 2309 90 5 1 000, 2309 90 53 000 .

(σε Εcu ανα τόνο)

Προϊόντα σιτηρών (2) Ποσό της επιστροφής (')

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου :
Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005 , 1102 20,
1103 13 , 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23 , 1904 10 10 43,56

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των
προϊόντων αραβοσίτου 26,36

C ) O κωδικός του προϊόντος καθορίζεται στον τομέα 5 του παραρτήματος του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ
αριθ . L 366 της 24 . 12 . 1987 , σ. 1 ), όπως τροποποιήθηκε.

( 2 ) Για τους σκοπούς της επιστροφής λαμβάνονται υπόψη μόνο τα άμυλα κάθε είδους που προέρχονται από προϊόντα σιτηρών.
Ως «προϊόντα σιτηρών» νοούνται τα προϊόντα τα οποία υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0709 90 60 και 0712 90 19, κεφάλαιο 10, και
στους κωδικούς 1101 , 1 102, 1 103 και 1 104 (εξαιρουμένου του κωδικού ΣΟ 1 104 30) και το περιεχόμενο στα σιτηρά των προϊόντων
που περιλαμβάνονται στους κωδικούς 1904 10 10 και 1904 10 90 . Το περιεχόμενο σε σιτηρά των προϊόντων των κωδικών ΣΟ
1904 10 10 και 1904 10 90 θεωρείται ότι είναι ίσο με το βάρος των τελικών αυτών προϊόντων.
Δεν καταβάλλεται επιστροφή για σιτηρά για τα οποία δεν μπορεί σαφώς να εξακριβωθεί μέσω ανάλυσης ότι προέρχονται από
σιτηρά . .

( 3 ) Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο ) μπορούν
να χορηγηθούν μόνο με την τήρηση των όρων που προβλέπονται στούς κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 όπως τροποποιήθηκε και
(ΕΚ) αριθ . 462/96 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2295/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοεμβρίου 1996

για καθορισμό των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ . 1068/93 της Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1482/96 (8)·

ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται μία φορά το μήνα·
ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαμέσως·

ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 990/93 του του Συμβου
λίου (9), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1380/95 ( 10), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημοκρα
τίας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι η
απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά
σεις όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιορι
στικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 , και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ .
462/96 του Συμβουλίου (")' ότι πρέπει, συνεπώς, να ληφθεί
αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στη σημερινή
κατάσταση της αγοράς στον τομέα των σιτηρών, και ιδίως
τιμές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισμό της επιστροφής στα ποσά
που αναγράφονται στο παράρτημα·

ότι, λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που θεσπίζει o
κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 1222/96 ( 12 ), θεωρείται ότι o αριθμός
9 εισάγεται στον κωδικό της ονοματολογίας των επιστρο
φών μετά τους οκτώ πρώτους αριθμούς που αναφέρονται
στις διακρίσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας από την
1η Ιανουαρίου 1997·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 923/96 της Επιτροπής (2 ), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο,

Εκτιμώντας :

ότι , κατά το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού
αυτού και των τιμών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
δύναται να καλύπτεται από μια επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

ότι οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαμβανομένων
υπόψη των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1501 /95 της Επιτροπής της 29ης
Ιουνίου 1995 περί θεσπίσεως ορισμένων λεπτομερών κανό
νων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 του
Συμβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα μέτρα τα οποία πρέπει να λαμβάνο
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τομέα των
σιτηρών ( 3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ . 95/96 (4)·

ότι η επιστροφή που εφαρμόζεται για τη βύνη πρέπει να
υπολογίζεται λαμβανομένης υπόψη της ποσότητας των σιτη
ρών που είναι αναγκαία για την παρασκευή των σχετικών
προϊόντων ότι οι ποσότητες αυτές καθορίστηκαν στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1 501 /95·

ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγ
καία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμένα προϊ
όντα ανάλογα με τον προορισμό·

ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92
του Συμβουλίου (5 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1 50/95 (6), χρησιμοποιούνται για να
μετατραπεί το ποσό που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων
χωρών και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή της βύνης που αναφέρο
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται
στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

(') ΕΕ αριθ. L 181 της 1 . 7 . 1992, σ. 21 .
( 2 ) EE αριθ . L 126 της 24 . 5 . 1996, σ . 37 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . L 147 της 30 . 6 . 1995 , σ . 7 .
(4) E E αριθ. L 18 της 24. 1 . 1996, σ. 10 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 387 της 31 . 12 . 1992 , σ. 1 .
( 6) ΕΕ αριθ . L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .

( 7 ) ΕΕ αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106.
( 8 ) ΕΕ αριθ . L 188 της 27 . 7 . 1996, σ . 22 .
(9) ΕΕ αριθ. L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
( 10) ΕΕ αριθ. L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ. 1 .
(") ΕΕ αριθ . L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .
H ΕΕ αριθ. L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 62 .
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O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεμβρίου 1996.

/ \α την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 19%, για καθορισμό των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

(Ecu/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή (')

1107 10 19 000 24,50

1107 10 99 000 37,86

1107 20 00 000 43,84

C ) Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της
Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο ) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την
τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ .
990/93 και τον κανονισμό ( ΕΚ) αριθ . 462/96 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2296/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοεμβρίου 1996

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρμόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

χωρων και αποτελούν τη βάση για τον καθορισμό των
γεωργικών ισοτιμιών των νομισμάτων των κρατών μελών·
ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής και o καθορισμός των μετα
τροπών αυτών έχουν καθορισθεί στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ . 1068/93 της Επιτροπής (6), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1482/96 ( 7 )·

ότι , λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που θεσπίζει o
κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 1222/96 ( 8 ), θεωρείται ότι o αριθμός
9 εισάγεται στον κωδικό της ονοματολογίας των επιστρο
φών μετά τους οκτώ πρώτους αριθμούς που αναφέρονται
στις διακρίσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας από την
1η Ιανουαρίου 1997 ,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 923/96 της Επιτροπής (2 ), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8 ,

Εκτιμώντας:

ότι το διορθωτικό στοιχείο που εφαρμόζεται στην
επιστροφή για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 2091 /96 της Επιτροπής (3 )·

ότι , συναρτήσει των τιμών cif και των τιμών cif αγοράς υπό
προθεσμία της ημέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόμενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο
ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρμόζεται στην
επιστροφή για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος·

ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται με την επιστροφή
σύμφωνα με την ίδια διαδικασία· ότι δύναται να τροποποι
ηθεί κατά το διάστημα που μεσολαβεί μεταξύ δύο καθορι
σμών

ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 3813/92
του Συμβουλίου (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 150/95 ( 5 ), χρησιμοποιούνται για να
μετατραπεί το ποσό που εκφράζεται σε νόμισμα των τρίτων

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρμόζεται στις επιστροφές
που καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊό
ντων, το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοι
χεία α), β) και γ), ( με εξαίρεση τη βύνη), του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρ
τημα .

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .

Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 181 της 1 . 7 . 1992 , σ . 21 .
( 2 ) ΕΕ αριά. L 126 της 24 . 5 . 1996, σ . 37 .
(3) EE αριθ . L 282 της 1 . 11 . 1996, σ. 16 .
(4) EE αριθ . L 387 της 31 . 12 . 1992 , σ . 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .

( 6 ) E E αριθ. L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ. 106.
( 7 ) ΕΕ αριθ . L 188 της 27 . 7 . 1996, σ . 22 .
( 8 ) ΕΕ αριθ . L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 62 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 19%, γιο τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου
που εφαρμόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(Ecu/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Προορισμός (') Τρέχων
12

1η
προθεσμία

1

2η
προθεσμία

2

3η
προθεσμία

3

4η
προθεσμία

4

5η
προθεσμία

5

6η
προθεσμία

6

0709 90 60 000 \ _ _ _ _ _

0712 90 19 000 — — — — — — — —

1001 10 00 200 — — — — — — — —

1001 10 00 400 — — — — — — — —

1001 90 91 000 — — — — — — — —

100190 99 000 01 0 0 0 0 0 — —

1002 00 00 000 01 0 0 0 0 0 — —

1003 00 10 000 — — — — — — — —

1003 00 90 000 01 0 0 0 0 0 — —

1004 00 00 200 — — — — — — — —

1004 00 00 400 01 0 0 0 0 0 — —

1005 10 90 000 — — — — — — — —

1005 90 00 000 — — — — — — — —

1007 00 90 000 — -I — — — — — —

1008 20 00 000 — — — — — — —

1101 00 11 000 — — — — — — — —

1101 00 15 100 01 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 130 01 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 150 01 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 170 01 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 180 01 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 190 — — — — — — — —

1101 00 90 000 — — — — — — — —

1102 10 00 500 01 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 700 — — — — — — — —

1102 10 00 900 — — — — — — — —

1103 11 10 200 01 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 400 — — — — — — — —

1103 11 10 900 — — — — — — — —

1103 11 90 200 01 0 0 0 0 0 — —

1103 11 90 800 — — — — — — — —

(') Προορισμοί :
01 όλες οι τρίτες χώρες.

ΝΒ: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 214 της 30 . 7 . 1992 , σ . 20), οπως
τροποποιήθηκε .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2297/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοεμβρίου 1996

για καθορισμό των επιστροφών στην παραγωγή στους τομείς των σιτηρών και του ρυζιού

οτι οι επιστροφές στην παραγωγή που καθορίζονται από
τον παρόντα κανονισμό πρέπει να προσαρμοσθούν με τους
συντελεστές που αναφέρονται στο παράρτημα II του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 , προκειμένου να καθοριστεί το
ακριβές ποσό που πρέπει να πληρωθεί·

ότι η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώμη
στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος της,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου , της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 923/96 της Επιτροπής ( 2 ), και
ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3 ,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 3072/95 του Συμβουλίου, της
22ας Δεκεμβρίου 1995 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα του ρυζιού ( 3 ), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος
2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής, της
30ής Ιουνίου 1993 , για τον καθορισμό των γενικών κανόνων
που εφαρμόζονται στις επιστροφές στην παραγωγή στους
τομείς των σιτηρών και του ρυζιού (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1516/95 ( 5 ), και
ιδίως το άρθρο 3 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ . 1722/93 καθόρισε τους όρους
χορηγήσεως της επιστροφής στην παραγωγή· ότι η βάση
υπολογισμού καθορίστηκε στο άρθρο 3 του κανονισμού
αυτού· ότι η κατ' αυτόν τον τρόπο υπολογιζόμενη
επιστροφή πρέπει να καθορίζεται μία φορά το μήνα και
μπορεί να τροποποιείται εάν οι τιμές του αραβοσίτου ή/και
του σίτου ή/και του σόργου μεταβάλλονται κατά τρόπο
σημαντικό·

ΑρSρο 1

1 . H επιστροφή, εκφραζόμενη ανά τόνο αμύλου αραβο
σίτου, σίτου, γεωμήλων, ρυζιού ή θραυσμάτων ρυζιού, η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 , καθορίζεται σε 37,22 Ecu ανά
τόνο .

2 . H επιστροφή, εκφραζόμενη ανά τόνο αμύλου κριθής ή
βρώμης η οποία αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 1722/93 , καθορίζεται σε 26,05 Ecu
ανά τόνο .

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεμβρίου 1996 .

Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 181 της 1 . 7 . 1992, σ . 21 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 126 της 24 . 5 . 1996, σ . 37 .
(') ΕΕ αριθ . L 329 της 30 . 12 . 1995 , σ. 18 .
(4) ΕΕ αριθ. L 159 της 1 . 7 . 1993 , σ . 112 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 147 της 30 . 6 . 1995 , σ . 49 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2298/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμό του υψους των επιστροφών που εφαρμόζονται σε ορισμένα γαλακτοκομικά
προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν υπάγονται στο παράρτημα II

της συνθήκης

ειται σε τυρινη και τυρινικά άλατα ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1435/90 (6)·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ . 570/88 της Επιτροπής, της
16ης Φεβρουαρίου 1988 , για την πώληση σε μειωμένη τιμή
βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στο βούτυρο και το
συμπυκνωμένο βούτυρο που προορίζονται για την παρα
σκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων
προϊόντων διατροφής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 531 /96 (8 ), επιτρέπουν την
παράδοση βουτύρου και κρέμας σε μειωμένη τιμή στις
βιομηχανίες που παρασκευάζουν ορισμένα εμπορεύματα
ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 990/93 του Συμβουλίου
(9), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1380/95 ( |0), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημοκρα
τίας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι η
απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά
σεις όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιορι
στικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 , και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
462/96 του Συμβουλίου (")· ότι πρέπει, συνεπώς, να ληφθεί
αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
γάλακτος και γαλακτοκομικών προϊόντων,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συμβουλίου, της
27ης Ιουνίου 1968 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό
ντων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ . 1 587/96 (2) και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας:

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 1 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ . 804/68, η διαφορά μεταξύ των τιμών στο
διεθνές εμπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 στοιχεία α), β), γ), δ), ε) και στ) του κανονισμού αυτού
και των τιμών στην Κοινότητα μπορεί να καλυφθεί από
επιστροφή κατά την εξαγωγή· ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ .
1222/94 της Επιτροπής, της 30ής Μαΐου 1994, περί καθορι
σμού, για ορισμένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξάγονται
υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν υπάγονται στο παράρ
τημα II της συνθήκης, των κοινών λεπτομερειών εφαρμογής
που αφορούν τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια προσδιορισμού του ύψους τους (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 229/96 (4), έχει ορίσει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία
πρέπει να καθορισθεί επιστροφή η οποία εφαρμόζεται κατά
την εξαγωγή τους υπό μορφή εμπορευμάτων που περιλαμβά
νονται στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 804/68·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1222/94, η επιστροφή ανά 100
χιλιόγραμμα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται κάθε μήνα

ότι το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ .
1222/94 προβλέπει ότι για τον καθορισμό του ύψους της
επιστροφής πρέπει να ληφθούν υπόψη, ενδεχομένως, οι
επιστροφές κατά την παραγωγή, οι ενισχύσεις ή άλλα μέτρα
ισοδύναμου αποτελέσματος που εφαρμόζονται σε όλα τα
κράτη μέλη, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στο σχετικό τομέα, όσον αφορά
τα προϊόντα βάσεως που περιλαμβάνονται στο παράρτημα
A του εν λόγω κανονισμού ή τα προϊόντα που εξομοιώνο
νται με αυτά -

ότι , σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 , χορηγείται ενίσχυση για το
αποκορυφωμένο γάλα που παράγεται στην Κοινότητα και
μεταποιείται σε τυρίνη, αν το γάλα αυτό και η λαμβανό
μενη από αυτό τυρίνη ανταποκρίνονται σε ορισμένες προϋ
ποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 1 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 987/68 του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1968 ,
περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων σχετικά με τη χορή
γηση ενισχύσεως για το αποκορυφωμένο γάλα που μεταποι

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

1 . Το ύψος των επιστροφών οι οποίες εφαρμόζονται στα
προϊόντα βάσεως που εμφαίνονται στο παράρτημα A του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 και αναφέρονται στο άρθρο
1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68, και τα οποία εξάγον
ται υπό μορφή εμπορευμάτων που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 804/68 , καθορίζε
ται όπως αναφέρεται στο παράρτημα.

2 . Δεν καθορίζεται επιστροφή για τα προϊόντα που
αναφέρονται στην προηγούμενη παράγραφο και δεν περι
λαμβάνονται στο παράρτημα.

3 . Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπον
διακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυρο
βούνιο) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την τήρηση των
όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ . 990/93 και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 462/96.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

( 5 ) EE αριθ. L 169 της 18 . 7 . 1968 , σ . 6 .
(6 ) EE αριθ. L 138 της 31 . 5 . 1990, σ . 8 .
( 7 ) EE αριθ. L 55 της 1 . 3 . 1988 , σ . 31 .
( 8 ) EE αριθ . L 78 της 28 . 3 . 1996, σ . 13 .
( 9 ) ΕΕ αριθ. L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
0 ") ΕΕ αριθ. L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ. 1 .
(") ΕΕ αριθ. L 65 της 15 . 3 . 1996, σ. 1 .

(') ΕΕ αριθ . L 148 της 28 . 6 . 1968 , σ . 13 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 206 της 16 . 8 . 1996, σ . 21 .
(3 ) ΕΕ αριθ. L 136 της 31 . 5 . 1994, σ . 5 .
(4) E E αριθ. L 30 της 8 . 2 . 1996, σ . 24.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .

Για την Επιτροπή
Martin BANGEMANN

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, για καθορισμό του ύψους των επιστροφών που
εφαρμόζονται σε ορισμένα γαλακτοκομικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν

υπάγονται στο παράρτημα II της συνθήκης

(Εcu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων Ύψος των
επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη λαμβανόμενο δι' επεξεργασίας spray, περιεκτικότητος
κατά βάρος εις λιπαράς ουσίας κατωτέρας του 1,5 % και
περιεκτικότητος κατά βάρος εις ύδωρ κατωτέρας του 5 % (ομάδα
-οδηγός 2 ):
α) σε περίπτωση εξαγωγής εμπορευμάτων που υπάγονται στον

κωδικό ΣΟ 3501

β ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εμπορευμάτων 63,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη λαμβανόμενον δι ' επεξεργασίας spray,
περιεκτικότητος κατά βάρος εις λιπαράς ουσίας 26 % και
περιεκτικότητος εις ύδωρ κατωτέρας του 5 % (ομάδα -οδηγός 3 ):
α) σε περίπτωση εξαγωγής εμπορευμάτων τα οποία περιέχουν

βούτυρο ή κρέμα γάλακτος μειωμένης τιμής και είναι
κατασκευασμένα υπό τις συνθήκες που προβλέπονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 570/88 67,23

β ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εμπορευμάτων 108,00

ex 0405 10 Βούτυρο περιεκτικότητος κατά βάρος εις λιπαράς ουσίας 82%
(ομάδα -οδηγός 6):
α) σε περίπτωση εξαγωγής εμπορευμάτων τα οποία περιέχουν

βούτυρο ή κρέμα γάλακτος μειωμένης τιμής και είναι
κατασκευασμένα υπό τις συνθήκες που προβλέπονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 570/88 65,00

β ) σε περίπτωση εξαγωγής εμπορευμάτων που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 2106 90 98 , περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες
γάλακτος ίσης ή ανώτερης του 40 % κατά βάρος 197,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εμπορευμάτων 190,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2299/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμο του υψους των επιστροφών για ορισμένα προϊόντα του τομέα της ζάχαρης
εξαγόμενα υπό μορφή εμπορευμάτων μη υπαγομένων στο παράρτημα II της συνθήκης

εμποδίζεται η σύναψη μακροπρόθεσμων συμβάσεων ότι o
καθορισμός ενός ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκα
θορισμό επιστροφών είναι ένα μέτρο που επιτρέπει την
επίτευξη των διαφόρων αυτών στόχων
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1222/94, όταν δεν προσκομίζεται η
απόδειξη για την οποία o λόγος στο άρθρο 4 παράγραφος 5
στοιχείο α) του ίδιου ως άνω κανονισμού, είναι σκόπιμο να
καθορίζεται μειωμένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή ,
με συνεκτίμηση του ποσού της επιστροφής κατά την παρα
γωγή που εφαρμόζεται, δυνάμει του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1010/86 του Συμβουλίου ( 5 ), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1126/96, για το
βασικό προϊόν το οποίο χρησιμοποιήθηκε, και που ισχύει
για το χρονικό διάστημα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρή
χθησαν τα εμπορεύματα·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ . 990/93 του Συμβουλίου (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1380/95 ( 7 ), απαγορεύει το εμπόριο μεταξύ Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γιου
γκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι η απαγόρευση
αυτή δεν ισχύει για ορισμένες περιπτώσεις όπως αυτές που
απαριθμούνται περιοριστικώς στα άρθρα 2 , 4, 5 και 7 και
στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 462/96 του Συμβουλίου (S )· ότι
σκόπιμο είναι να λαμβάνεται υπόψη κατά τον καθορισμό
του ύψους των επιστρφών

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1981 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1599/96 ( 2), και ιδίως το άρθρο 17
παράγραφος 5 στοιχείο α) και παράγραφος 15 ,
Εκτιμώντας :
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 1 7 παράγραφοι 1 και 2 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1 785/81 , η διαφορά μεταξύ των τιμών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισμού αυτού στο διεθνές εμπόριο
και των τιμών στην Κοινότητα μπορεί να καλυφθεί δι'
επιστροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων συμπεριλαμβανομένων
στο παράρτημα του κανονισμού αυτού· ότι, με τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 1222/94, της Επιτροπής, της 30ής Μαΐου
1994, περί θεσπίσεως κοινών λεπτομερών κανόνων εφαρμο
γής του συστήματος επιστροφών κατά την εξαγωγή και των
κριτηρίων καθορισμού του ύψους των για ορισμένα γεωρ
γικά προϊόντα εξαγόμενα υπό μορφή εμπορευμάτων μη
υπαγομένων στο παράρτημα II της συνθήκης ( 3 ), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ .
229/96 (4), προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα
οποία είναι σκόπιμο να καθορίζεται το ύψος της επιστρο
φής που θα εφαρμόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό μορφή
εμπορευμάτων συμπεριλαμβανομένων στο παράρτημα I του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/8 1 ·
ότι , σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1222/94, το ποσό της επιστροφής, ανά 100 χιλιό
γραμμα καθενός από τα θεωρούμενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε μήνα·
ότι το άρθρο 17 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ .
1785/81 καθώς και το άρθρο 11 της συμφωνίας η οποία
συνήφθη στο πλαίσιο των πολυμερών διαπραγματεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεμάτων γεωργίας επιβάλ
λουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή
προϊόντος ενσωματωμένου σε εμπόρευμα δεν μπορεί να
υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρμόζεται για το ίδιο
προϊόν όταν εξάγεται ως έχει·
ότι τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται με τον παρόντα
κανονισμό μπορούν να προκαλέσουν αντικείμενο προκαθο
ρισμού· ότι η κατάσταση της αγοράς για τους επόμενους
μήνες δεν μπορεί να προβλεφθεί από τώρα·
ότι οι δεσμεύσεις που αναλαμβάνονται σχετικά με τις
επιστροφές που μπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωματωμένων σε εμπορεύματα μη
υπαγόμενα στο παράρτημα II της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισμό υψηλών ποσών
επιστροφής· ότι σκόπιμο είναι , συνεπώς, να λαμβάνονται σε
τέτοιες περιπτώσεις μέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο I

1 . Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του
παραρτήματος A του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 και
του άρθρου 1 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1785/81 , όταν αυτά εξάγονται υπό μορφή εμπορευ
μάτων συμπεριλαμβανομένων στο παράρτημα I του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ . 1 785/8 1 , καθορίζονται σύμφωνα με το
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

2 . Επιστροφές κατά την εξαγωγή για προϊόντα που
εξάγονται προς την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γιου
γκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο) δεν καταβάλλονται
παρά μόνο εφόσον τηρούνται οι προϋποθέσεις που προβλέ
πονται από τον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
990/93 και από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 2815/95 .

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

(') EE αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ . 4 . ( 5 ) EE αριθ. L 94 της 9 . 4 . 1986, σ . 9 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 206 της 16 . 8 . 1996, σ . 43 .
P)EE αριθ . L 136 της 31 . 5 . 1994, σ . 5 .
( 4 ) ΕΕ αριθ . L 30 της 8 . 2 . 1996, σ . 24 .

( 6 ) ΕΕ αριθ . L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
( 7 ) EE αριθ . L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ . 1 .
(Ό ΕΕ αριθ. L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεμβρίου 1996 .

Γia την Επιτροπή
Martin BANGEMANN

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 19%, για καθορισμό του ύψους των επιστροφών για ορισμένα
προϊόντα του τομέα της ζάχαρης εξαγόμενα υπό μορφή εμπορευμάτων μη υπαγομένων στο παράρτημα II της

συνθήκης

Προϊόν

Ποσά επιστροφών σε Ecu/ 1 00 kg
Σε

περιπτώσεις
προκαθορισμού

Λοιπές

Ζάχαρη λευκή :
— σε εφαρμογή του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο

6 ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1222/94
— για τις υπόλοιπες περιπτώσεις

9,12

43,69

9,12

43,69

Ζάχαρη ακατέργαστη :
— σε εφαρμογή του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο

6 ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1222/94
— για τις υπόλοιπες περιπτώσεις

8,39

40,19

8,39

40,19

Σιρόπια τεύτλων ή καλαμοσακχάρου, άλλα πλην
εκείνων που λαμβάνονται με διάλυση λευκής ζάχαρης
ή ακατέργαστης σε στερεά μορφή, περιέχοντα
σακχαρόζη (συμπεριλαμβάνεται το ιμβερτοσάκχαρο
εκφρασμένο σε σακχαρόζη ) τουλάχιστον 85 % κ.β . επί
ξηρού :
— σε εφαρμογή του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο

6 ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1222/94

— για τις υπόλοιπες περιπτώσεις

9, 1 2 (4) x S (') 9,12 n x S C )
100

43,69 (4) x S (')
100

43,69 (4) x S (')
100 100

Για σιρόπια που λαμβάνονται με διάλυση λευκής
ζάχαρης ή ακατέργαστης σε στερεά κατάσταση και η
διάλυση ακολουθείται ή όχι από ιμβερτοποίηση

Το ποσό που έχει καθοριστεί για 100 kg ζάχαρης
λευκής ή ακατέργαστης που χρησιμοποιήθηκε για τη
διάλυση

Μελάσσες — —

Ισογλυκόζη 0:
— σε εφαρμογή του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο

6 ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1222/94
— για τις υπόλοιπες περιπτώσεις

9,12 (3)

43,69 0

9,12 0

43,69 0

(') Το «S» συμβολίζει για 100 χιλιόγραμμα σιροπιού :
— την περιεκτικότητα σε σακχαρόζη (περιλαμβάνεται και το ιμβερτοσάκχαρο εκφρασμένο σε σακχαρόζη), όταν η καθαρότητα

του σιροπιού είναι τουλάχιστον ίση με 98 %,
— την περιεκτικότητα σε εκχυλίσιμη ζάχαρη, όταν η καθαρότητα του σιροπιού είναι τουλάχιστον ίση με 85 % αλλά μικρότερη

από 98 % .

( ; ) Προϊόντα λαμβανόμενα με ισομερισμό της γλυκόζης, τα οποία έχουν περιεκτικότητα σε φρουκτόζη τουλάχιστον 41 % κ.6 . επί
ξηρού και ολική περιεκτικότητα σε πολυσακχαρίτες και ολιγοσακχαρίτες, συμπεριλαμβανομένης της περιεκτικότητας σε
δισακχαρίτες ή τρισακχαρίτες, μη υπερβαίνουσα το 8,5 % κ.β . επί ξηρού.

(-) Ποσό της επιστροφής για 100 χιλιόγραμμα ξηράς ύλης .
( 4 ) Το βασικό ποσό δεν εφαρμόζεται για το προϊόν που ορίζεται στο σημείο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 της Επιτροπής

( ΕΕ αριθ . L 355 της 5 . 12 . 1992 , σ . 12 ).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2300/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμο των ποσοστών των επιστροφών που εφαρμόζονται σε ορισμένα προϊόντα των
τομέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν

υπάγονται στο παράρτημα II της συνθήκης

οτι , συμφωνά με το άρθρο 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1222/94, όταν δεν προσκομίζεται η
απόδειξη για την οποία o λόγος στο άρθρο 4 παράγραφος 5
στοιχείο α) του ίδιου ως άνω κανονισμού, είναι σκόπιμο να
καθορίζεται μειωμένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή,
με συνεκτίμηση του ποσού της επιστροφής κατά την παρα
γωγή που εφαρμόζεται, δυνάμει του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1722/93 της Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1516/95 (8), για το
βασικό προϊόν το οποίο χρησιμοποιήθηκε, και που ισχύει
για το χρονικό διάστημα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρή
χθησαν τα εμπορεύματα·

ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 990/93 του Συμβου
λίου (9), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ .
1380/95 ( 10), έχουν απαγορευθεί οι συναλλαγές μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Δημοκρα
τίας της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο)· ότι η
απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται σε ορισμένες καταστά
σεις όπως εκείνες που απαριθμούνται κατά τρόπο περιορι
στικό στα άρθρα 2, 4, 5 και 7 , και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
462/96 του Συμβουλίου (")' ότι πρέπει , συνεπώς, να ληφθεί
αυτό υπόψη κατά τον καθορισμό των επιστροφών

ότι η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώμη
στην προθεσμία που όρισε o πρόεδρος της,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 923/96 της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 ,
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συμβουλίου, της 22ας
Δεκεμβρίου 1995 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας (3 ), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 ,
Εκτιμώντας:
ότι , σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 3072/95 , η διαφορά μεταξύ των
τιμών στην παγκόσμια αγορά των προϊόντων που προβλέ
πονται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι
σμούς και των τιμών στην Κοινότητα μπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή·
ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1222/94 της Επιτροπής, της
30ής Μαΐου 1994, περί θεσπίσεως, για ορισμένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτημα II της συνθήκης, των κοινών
λεπτομερειών εφαρμογής των σχετικών με την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι
σμού του ποσού τους (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 229/96 ( 5), έχει εξειδικεύσει
εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να καθο
ρισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρμόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό μορφή εμπορευμάτων τα οποία κατονο
μάζονται , κατά την περίπτωση, στο παράρτημα B του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 ή στο παράρτημα B του κανο
νισμού (ΕΚ) αριθ . 3072/95·
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1222/94, το ποσοστό της
επιστροφής ανά 100 χιλιόγραμμα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε μήνα·
ότι , ύστερα από το διακανονισμό ανάμεσα στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα και τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής
σχετικά με τις εξαγωγές ζυμαρικών από την Κοινότητα στις
Ηνωμένες Πολιτείες, που εγκρίθηκε με την απόφαση 87/482/
ΕΟΚ του Συμβουλίου (6), είναι αναγκαίο να διαφοροποιη
θούν οι επιστροφές για τα εμπορεύματα που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα με τον
προορισμό τους·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

1 . Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρμόζονται στα προϊ
όντα βάσεως που εμφαίνονται στο παράρτημα A του κανο
νισμού (ΕΚ) αριθ . 1222/94 και που προβλέπονται στο άρθρο
1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 ή στο άρθρο 1 παρά
γραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 , τα οποία
εξάγονται υπό μορφή προϊόντων που κατονομάζονται αντί
στοιχα στο παράρτημα B του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 ή στο παράρτημα B του κανονισμού (ΕΚ) αριθ .
3072/95 , καθορίζονται όπως υποδεικνύεται στο παράρτημα
του παρόντος κανονισμού .

2 . Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Ομοσπον
διακή Δημοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυρο
βούνιο) μπορούν να χορηγηθούν μόνο με την τήρηση των
όρων που προβλέπονται από τον τροποποιημένο κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 990/93 και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 462/96.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

(') EE αριθ . L 181 της 1 . 7 . 1992 , σ . 21 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 126 της 24. 5 . 1996, σ . 37 .
(-1 ) ΕΕ αριθ . L 329 της 30 . 12 . 1995 , σ. 18 .
( 4 ) ΕΕ αριθ . L 136 της 31 . 5 . 1994, σ . 5 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 30 της 8 . 2 . 1996, σ . 24 .
(6 ) EE αριθ . L 275 της 29 . 9 . 1987 , σ . 36 .

( 7) ΕΕ αριθ . L 159 της 1 . 7 . 1993 , σ . 112 .
( S ) ΕΕ αριθ. L 147 της 30 . 6 . 1995 , σ . 49 .
(») EE αριθ . L 102 της 28 . 4 . 1993 , σ . 14 .
( ι0) ΕΕ αριθ. L 138 της 21 . 6 . 1995 , σ . 1 .
(") ΕΕ αριθ. L 65 της 15 . 3 . 1996, σ . 1 .



30. 11 . 96 ΓΕL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων Αριθ . L 311 /41

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάSε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996.

Γ'.a την Επιτροπή
Martin BANGEMANN

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, για καθορισμό των ποσοστών των επιστροφών που
εφαρμόζονται σε ορισμένα προϊόντα των τομέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό μορφή

εμπορευμάτων που δεν υπάγονται στο παράρτημα II της συνθήκης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων (')
Ποσοστά επιστροφών
ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό :
- σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και

1902 19, προς τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής 0,220
- για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 0,339

1001 90 99 Σιτάρι μαλακό και σιμιγδάλι:
- σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και

1902 19, προς τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής 1,091
- για τις υπόλοιπες περιπτώσεις

σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1222/94 (2) 0,723
για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,679

1002 00 00 Σίκαλη 3,282

1003 00 90 Κριθάρι 3,592

1004 00 00 Βρώμη 3,162

1005 90 00 Καλαμπόκι που χρησιμοποιήθηκε σε μορφή :
- αμύλων

σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 (2) 3,161
για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 4,356

- γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, μαλτοδεξτρίνης και σιροπιού
μαλτοδεξτρίνης των κωδικών ΣΟ 1702 30 51 , 1702 30 59, 1702 30 91 ,
1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50, 1702 90 75 , 1702 90 79,
2106 90 55 (3 ):

σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1 222/94 (2) 2,492
για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 3,687

- άλλες μορφές (και ως έχει ) 4,356

Άμυλο γεωμήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξομοιώνονται μ' ένα
προϊόν το οποίο προέρχεται από τη μεταποίηση του αραβοσίτου :
- σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1 222/94 ( 2 ) 3,161

- για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 4,356
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Κωδικός ΣΟ
Ποσοστά επιστροφών

Περιγραφή εμπορευμάτων (') ανά 100 kg των
I \ προϊόντων βάσεως

1006 20 Ρύζι αποφλοιωμένο :
- σε στρογγυλούς κόκκους 19,608
- σε μέτριους κόκκους 17,457
- σε μακρείς κόκκους 17,457

ex 1006 30 Ρύζι λευκασμένο
- σε στρογγυλούς κόκκους 25,300
- σε μέτριους κόκκους 25,300
- σε μακρείς κόκκους 25,300

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσματα που χρησιμοποιήθηκε υπό μορφή :
- αμύλων του κωδικού ΣΟ 1108 19 10 :

σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του
κανονισμού (ΕΚ ) αριθ . 1222/94 ( 2 ) 2,822

-- - για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 4,080
- άλλων (ως έχουν ) 4,080

1007 00 90 Σόργο 3,592

1101 00 Άλευρα σιταριού :
- σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και

1902 19, προς τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής 1,342
- για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,065

1102 10 00 Αλεύρι σίκαλης 4,496

1103 11 10 Πλιγούρια και σιμιγδάλια σιταριού σκληρού :
- σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1 902 11 και

1902 19, προς τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής 0,313
- για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 0,481

1103 11 90 Πλιγούρια και σιμιγδάλια σιταριού μαλακού :
- σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και

1902 19, προς τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής 1,550

I - για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,384

( ! ) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊοντα που προέρχονται απο τη μεταποίηση του βασικού προϊόντος και/ή εκείνα τα οποία
εξομοιούνται προς αυτά , εφαρμόζονται οι συντελεστές που παρατίθενται στο παράρτημα E του τροποποιημένου κανονισμού ( ΕΚ )
αριθ. 1222/94 της Επιτροπής ( ΕΕ αριά . L 136 της 31 . 5 . 1994, σ . 5 )

( 2 ) Τα προϊόντα για τα οποία γίνεται λόγος αναφέρονται στο παράρτημα 1 του τροποποιημένου κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 1722/93 της
Επιτροπής (ΕΕ αριθ . L 159 της 1 . 7 . 1993 , σ . 112 ).

(-1 ) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί
από μείγματα των σιροπιών γλυκόζης και φρουκτόζης δίνει δικαίωμα επιστροφής κατά την εξαγωγή .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2301/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για τον καθορισμο της ανώτατης τιμής αγοράς και των ποσοτήτων βοείου κρέατος που
αγοράζονται στην παρέμβαση με τον 172ο μερικό διαγωνισμό που πραγματοποιείται στο
πλαίσιο γενικών μέτρων παρεμβάσεως σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

και (ΕΚ) αριθ. 2226/96

της αγορας, καθώς και της εποχικής εξέλιξης των σφαγών,
πρέπει να καθοριστεί η ανώτατη τιμή αγοράς καθώς και οι
ποσότητες που μπορούν να γίνουν δεκτές στην παρέμβαση·

ότι, κατόπιν της αγοράς στην παρέμβαση εμπρόσθιων
τεταρτημορίων στην Ισπανία, πρέπει να καθοριστεί η τιμή
των προϊόντων αυτών με βάση την τιμή σφαγίου·

ότι οι ποσότητες που έγιναν δεκτές υπερβαίνουν τις ποσότη
τες που μπορούν να αγοραστούν ότι , κατά συνέπεια, πρέπει
να εφαρμοστεί στις ποσότητες που μπορούν να αγοραστούν
συντελεστής μείωσης ή , ενδεχομένως, σε σχέση με τις
αποκλίσεις των τιμών και των ποσοτήτων που έχουν αναλη
φθεί , πολλοί συντελεστές μείωσης σύμφωνα με το άρθρο 13
παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 2456/93·

ότι οι αργίες στο τέλος του έτους και η προβλεπόμενη σπου
δαιότητα των ποσοτήτων που κατακυρώθηκαν καθιστούν
σκόπιμη τη χρήση της δυνατότητας που προβλέπεται στο
άρθρο 16 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ .
2456/93 γαι παράταση της προθεσμίας παραδόσεων των
προϊόντων στην παρέμβαση δυνάμει του διαγωνισμού του
Δεκεμβρίου

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 805/68 του Συμβουλίου , της
27ης Ιουνίου 1968 , περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ('), όποος τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 2222/96 ( 2 ), και ιδίως το
άρθρο 6 παράγραφος 7 ,

Εκτιμώντας:

ότι , σύμφωνα με τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ . 2456/93 της
Επιτροπής, της 1ης Σεπτεμβρίου 1993 , περί λεπτομερών
κανόνων εφαρμογής του κανονισμού ( ΕΟΚ) αριθ . 805/68
του Συμβουλίου όσον αφορά τα γενικά και ειδικά μέτρα
παρέμβασης στον τομέα του βοείου κρέατος ( 3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό ( ΕΚ) αριθ .
2015/96 (4 ), ανοίχθηκε διαγωνισμός, από το άρθρο 1 παρά
γραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 1627/89 της
Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1989, για την αγορά βοείου
κρέατος μέσω διαγωνισμού ( ?), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 2225/96 (6 ), καθώς και
από το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ ) αριθ . 2226/96 της
Επιτροπής, της 21ης Νοεμβρίου 1 996 ( 7 ), για έναρξη παρεμ
βάσεως σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ . 805/68 του Συμβουλίου (8 ) καθώς και για
τα άπαχα βοοειδή από το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανο
νισμού (ΕΚ) αριθ . 1931 /96 της Επιτροπής, της 7ης Οκτω
βρίου 1996, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2015/96·

ότι , σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ . 2456/93 , καθορίστηκε μια ανώτατη τιμή
αγοράς για την ποιότητα R3 , κατά περίπτωση , για κάθε
μερικό διαγωνισμό, λαμβανομένων υπόψη των προσφορών
που υποβλήθηκαν ότι, σύμφωνα με το άρθρο 14 του ιδίου
κανονισμού, λαμβάνονται υπόψη οι προσφορές που είναι
κατώτερες ή ίσες με την εν λόγω ανώτατη τιμή χωρίς εντού
τοις να υπερβαίνει τη μέση τιμή της εθνικής ή περιφε
ρειακής αγοράς αυξημένη κατά το ποσό που αναφέρεται
στην παράγραφο 1·

ότι , μετά από εξέταση των υποβληθεισών προσφορών για
τον 172ο μερικό διαγωνισμό και λαμβανομένων υπόψη,
σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 805/68 , των απαιτήσεων για λογική στήριξη

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Στον 172ο μερικό διαγωνισμό που ανοίχθηκε με τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 :

α) για την κατηγορία A :

— η μέγιστη τιμή αγοράς καθορίζεται σε 266 Ecu ανά
1 00 χιλιόγραμμα σφαγίων ή μισών σφαγίων της ποιό
τητας R3 ,

— οι τιμές των εμπρόσθιων τετάρτων προκύπτουν από
την τιμή του σφαγίου εφαρμόζοντας συντελεστή 0,80
για την ευθεία τομή,

— η μέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων, μισών
σφαγίων και εμπρόσθιων τεταρτημορίων ορίζεται
στους 6 272 τόνους,

— στις ποσότητες που προσφέρονται σε τιμή ανώτερη
των 241,39 Ecu εφαρμόζεται συντελεστής 45 %,
σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 3 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 ,

(') ΕΕ αριθ . L 148 της 28 . 6 . 1968 , σ . 24.
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 296 της 21 . 11 . 1996, σ . 50 .
(-1 ) ΕΕ αριθ . L 225 της 4 . 9 . 1993 , σ . 4 .
( 4 ) EE αριθ . L 269 της 22 . 10 . 1996, σ . 16 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 159 της 10 . 6 . 1989, σ . 36 .
(6 ) E E αριθ . L 298 της 22 . 11 . 1996, σ. 2 .
( 7 ) ΕΕ αριθ . L 298 της 22 . 11 . 1996, σ . 4 .
( 8) ΕΕ αριθ . L 254 της 8 . 10 . 1996, σ . 35 .
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— η μέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων ή μισών
σφαγίων ορίζεται σε, 229 τόνους.

β) για την κατηγορία Γ :
— η μέγιστη τιμή αγοράς καθορίζεται σε 266 Ecu ανά

1 00 χιλιόγραμμα σφαγίων ή μισών σφαγίων της ποιό
τητας R3 ,

— οι τιμές των εμπρόσθιων τετάρτων προκύπτουν από
την τιμή του σφαγίου εφαρμόζοντας συντελεστή 0,80
για την ευθεία τομή,

— η μέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων, μισών
σφαγίων και εμπρόσθιων τεταρτημορίων ορίζεται
στους 1 417 τόνους,

— στις ποσότητες που προσφέρονται σε τιμή ανώτερη
των 241,39 Ecu εφαρμόζεται συντελεστής 45%
σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 3 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93·

γ) για τα σφάγια ή τα μισά σφάγια απάχων ζώων που
αναφέρονται στο άρθρο 66 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.

Αρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 παράγραφος 2 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 για τον διαγωνισμό του Δεκεμ
βρίου 1996, η προθεσμία παραδόσεως των προϊόντων στην
παρέμβαση παρατείνεται κατά μία εβδομάδα και λήγει στις
8 Ιανουαρίου 1997 . Εντούτοις, στα κράτη μέλη δεν πραγμα
τοποιείται καμία παράδοση κατά τη διάρκεια της περιόδου
από 24 Δεκεμβρίου 1996 έως 3 Ιανουαρίου 1997 ή κατά τη
διάρκεια μέρους αυτής, η προθεσμία παραδόσεως παρατείνε
ται κατά τον αντίστοιχο αριθμό ημερών.

805/68 :
Αρθρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 2 Δεκεμβρίου
1996 .

— η μέγιστη τιμή αγορας καθορίζεται σε 355,99 Ecu ανα
100 χλγρ. σφαγίων ή μέσων σφαγίων,

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .

Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2302/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 28ης Νοέμβριου 1996

σχετικά με τη διακοπή της αλιείας του μπακαλιαρου απο σκάφη που φέρουν τη σημαία του
Ηνωμένου Βασιλείου

B) απο σκάφη που φέρουν τη σημαία του Ηνωμένου Βασι
λείου ή είναι νηολογημένα στο Ηνωμένο Βασίλειο έφθασαν
στο όριο των ποσοστώσεων που χορηγήθηκαν για το 1 996*
ότι το Ηνωμένο Βασίλειο απαγόρευσε την αλιεία του
αποθέματος αυτού από τις 11 Νοεμβρίου 1996· ότι , κατά
συνέπεια, είναι αναγκαίο να τηρηθεί η ημερομηνία αυτή ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συμβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1993 , για τη θέσπιση συστήματος ελέγχου
που εφαρμόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική ('), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2870/95 ( : ),
και ιδίως το άρθρο 21 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3076/95 του Συμβουλίου, της
22ας Δεκεμβρίου 1995 , για την κατανομή για το έτος 1995 ,
ορισμένων ποσοστώσεων αλιευμάτων μεταξύ κρατών μελών
για σκάφη που αλιεύουν στην αποκλειστική οικονομική
ζώνη της Νορβηγίας και την αλιευτική ζώνη γύρω από το
Jan Mayen (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2210/96 (4), προβλέπει για τον μπακαλιάρο ποσοστώ
σεις για το 1996·

ότι , προκειμένου να εξασφαλισθεί η συμμόρφωση προς τις
διατάξεις σχετικά με τους ποσοτικούς περιορισμούς για τα
αλιεύματα των αποθεμάτων που υπόκεινται σε ποσοστώ
σεις, είναι αναγκαίο για την Επιτροπή να ορίσει την ημερο
μηνία μέχρι την οποία τα αλιεύματα, τα οποία πραγματο
ποιούνται από σκάφη που φέρουν τη σημαία ενός κράτους
μέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει τις ποσοστώσεις
που έχουν χορηγηθεί·

ότι, σύμφωνα με τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην
Επιτροπή, τα αλιεύματα μπακαλιάρου στα ύδατα των υποδι
αιρέσεων CΙΕΜ I , II a, b (νορβηγικά ύδατα βορείως των 62°

ΑρSρο 1

Τα αλιεύματα μπακαλιάρου στα ύδατα των υποδιαιρέσεων
CΙΕΜ I , II a, b (νορβηγικά ύδατα βορείως των 62° B) από
σκάφη που φέρουν τη σημαία του Ηνωμένου Βασιλείου ή
είναι νηολογημένα στο Ηνωμένο Βασίλειο θεωρούνται ότι
έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στο
Ηνωμένο Βασίλειο για το 1996.

Απαγορεύεται η αλιεία μπακαλιάρου στα ύδατα των υποδι
αιρέσεων CΙΕΜ I, II a, b (νορβηγικά ύδατα βορείως των 62"
B ) από σκάφη που φέρουν τη σημαία του Ηνωμένου Βασι
λείου ή είναι νηολογημένα στο Ηνωμένο Βασίλειο καθώς
επίσης και η διατήρηση επί του σκάφους, η μεταφόρτωση
και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέματος που αλιεύθηκε
από τα προαναφερθέντα σκάφη μετά την ημερομηνία εφαρ
μογής του παρόντος κανονισμού .

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται από τις 11 Νοεμβρίου 1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 28 Νοέμβριου 1996 .

Για την Επιτροπή
Emma BONINO

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ . L 261 της 20 . 10 . 1993 , σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 301 της 14 . 12 . 1995 , σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ αριά . L 330 της 30 . 12 . 1995 , σ . 51 .
( 4 ) EE αριθ . L 296 της 21 . 11 . 1996, σ . 1 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2303/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 28ης Νοεμβρίου 1996

σχετικά με τη διακοπή της αλιείας σολομού από σκάφη που φέρουν τη σημαία της Σουηδίας

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 2847/93 του Συμβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1993 , για τη θέσπιση συστήματος ελέγχου
που εφαρμόζεται την κοινή αλιευτική πολιτική ('), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 2870/95 (2),
και ιδίως το άρθρο 21 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 3074/95 του Συμβουλίου, της
22ας Δεκεμβρίου 1995 , περί καθορισμού , για ορισμένα
ιχθυοαποθέματα και ομάδες ιχθυοαποθεμάτων, των συνολι
κών επιτρεπόμενων αλιευμάτων για το 1996 και ορισμένων
όρων βάσει των οποίων μπορούν να αλιεύονται C), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ .
1 952/96 (4), προβλέπει τις ποσοστώσεις σολομού για το
1996

ότι , προκειμένου να εξασφαλισθεί η συμμόρφωση προς τις
διατάξεις σχετικά με τους ποσοτικούς περιορισμούς για τα
αλιεύματα των αποθεμάτων που υπόκεινται σε ποσοστώ
σεις, είναι αναγκαίο για την Επιτροπή να ορίσει την ημερο
μηνία μέχρι την οποία τα αλιεύματα τα οποία πραγματοποι
ούνται από σκάφη που φέρουν τη σημαία κράτους μέλους
θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει
χορηγηθεί·

ότι , σύμφωνα με τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην
Επιτροπή , τα αλιεύματα σολομού στα ύδατα της υποδιαίρε

σης CΙΕΜ III b , c , d (ζώνη ΕΚ) από σκάφη που φέρουν τη
σημαία της Σουηδίας ή είναι νηολογημένα στη Σουηδία,
έχουν εξαντλήσει το όριο των ποσοστώσεων που έχουν
χορηγηθεί για το 1996 - ότι η Σουηδία απαγόρευσε την
αλιεία του αποθέματος αυτού από τις 7 Νοεμβρίου 1996·
ότι , κατά συνέπεια, είναι αναγκαίο να τηρηθεί η ημερομη
νία αυτή ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύματα σολομού στα ύδατα της υποδιαίρεσης CΙΕΜ
III b, c , d (ζώνη ΕΚ) από σκάφη που φέρουν τη σημαία της
Σουηδίας ή είναι νηολογημένα στη Σουηδία θεωρούνται ότι
έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στη
Σουηδία για το 1996 .

Απαγορεύεται η αλιεία σολομού στα ύδατα της υποδιαίρε
σης CΙΕΜ III b, c , d ( ζώνη ΕΚ) από σκάφη που φέρουν τη
σημαία της Σουηδίας ή είναι νηολογημένα στη Σουηδία,
καθώς επίσης και η διατήρηση επί του σκάφους η μεταφόρ
τωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέματος που έχει
αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη μετά την ημερομη
νία εφαρμογής του παρόντος κανονισμού .

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται από τις 7 Νοεμβρίου 1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 28 Νοέμβριου 1996 .

/ ια την Επιτροπή
Emma BONINO

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ . L 261 της 20 . 10 . 1993 , σ . 1 .
( 2 ) E E αριθ . L 301 της 14 . 12 . 1995 , σ . 1 .
H ΕΕ αριθ . L 330 της 30 . 12 . 1995 , σ . 1 .
( 4 ) EE αριθ . L 258 της 11 . 10 . 1996, σ . 1 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2304/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2273/93 περί καθορισμού των κέντρων
παρεμβάσεως των σιτηρών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1766/92 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992 , περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 923/96 ( 2), και ιδίως το άρθρο 5 ,

Εκτιμώντας:

ότι τα κέντρα παρέμβασης καθορίστηκαν στο παράρτημα
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 2273/93 της Επιτροπής ( 3 ),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 2627/95 (4)· ότι η Φινλανδία υπέβαλε αίτηση τροποποί
ησης του παραρτήματος αυτού· ότι πρέπει να δοθεί συνέ
χεια στην αίτηση αυτή·

ότι το άνοιγμα παρέμβασης στη Φινλανδία καθορίστηκε
νια την 1η Νοεμβρίου·

οτι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα, τμήμα «SUΟΜΙ» του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 2273/93 τροποποιείται ως εξής:
— το κέντρο «Naantali » αντικαθίσταται από το κέντρο

«Turku»,

— το κέντρο «Koria» μετονομάζεται «Koria-Kouvola».

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται από την 1η Νοεμβρίου 1996.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μερη του και ισχύει αμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .

/ >.α την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 181 της 1 . 7 . 1992 , σ . 21 .
( 2 ) EE αριθ . L 126 της 24 . 5 . 1996, σ . 37 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . L 207 της 18 . 8 . 1993 , σ . 1 .
(4 ) ΕΕ αριά . L 269 της 11 . 11 . 1995 , σ. 7 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2305/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του·

ότι , σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ'
αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
Δεκεμβρίου 1994, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 1 890/96 ( 2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου, της
28ης Δεκεμβρίου 1992 , σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις ισοτιμίες που πρέπει να εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3 ), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 150/95 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 3223/94, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται
στο άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορί
ζονται όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται
στο παράρτημα .

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Νοεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .
Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(>) ΕΕ αριθ . L 337 της 24 . 12 . 1994, σ . 66 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 249 της 1 . 10 . 1996, σ . 29 .
0) ΕΕ αριθ . L 387 της 31 . 12 . 1992 , σ . 1 .
(4 ) ΕΕ αριθ . L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών
κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό τιμών εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(σε Ecu/100 χιλιόγραμμα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (') Κατ' αποκοπή τιμή
κατά την εισαγωγή

0702 00 45 204 73,0
624 126,9
999 100,0

0707 00 40 624 131,1
999 131,1

0709 90 79 052 85,5

l 999 85,5
0805 20 31 052 73,7

204 104,3
999 89,0

0805 20 33 , 0805 20 35 , 0805 20 37 ,
0805 20 39 052 64,8

999 64,8
0805 30 40 052 70,5

388 80,3
600 79,1
999 76,6

0808 10 92 , 0808 10 94, 0808 10 98 060 44,7

064 49,7

400 79,4

404 71,7

999 61,4
0808 20 67 052 66,8

064 80,4

400 92,9

624 68,1

| 999 77,1

C ) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ.) αριθ . 68/96 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ . L 14 της 19 . 1 .
1996, σ . 6 ). O κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2306/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοέμβριου 1996

για καθορισμό της τιμής της παγκόσμιας αγοράς του μη εκκοκκισμένου βαμβακιού και για
καθορισμό του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

διεθνές εμπόριο· ότι, εντούτοις, προβλέπονται προσαρμογές
αυτών των κριτηρίων για τον προσδιορισμό της τιμής της
παγκόσμιας αγοράς του εκκοκκισμένου βαμβακιού, έτσι
ώστε να λαμβάνονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολο
γούνται από την ποιότητα του παραδιδόμενου προϊόντος ή
από τη φύση των προσφορών και των τιμών ότι οι προσαρ
μογές αυτές προβλέπονται στο άρθρο 2 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ . 1201 /89

ότι η εφαρμογή των προαναφερομένων κριτηρίων οδηγεί
στον καθορισμό της τιμής της παγκόσμιας αγοράς του μη
εκκοκκισμένου βαμβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφε
ται στη συνέχεια του παρόντος κειμένου·

ότι το άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ .
1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προκαταβολής της
ενίσχυσης ισούται με την τιμή στόχου η οποία μειώνεται με
αφαίρεση της παγκόσμιας αγοράς, καθώς και με αφαίρεση
ενός ποσού το οποίο υπολογίζεται σύμφωνα με τον τύπο
που εφαρμόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της μέγιστης
εγγυημένης ποσότητας, επί τη βάσει της κατ' εκτίμηση
παραγωγής μη εκκοκκισμένου βαμβακιού, με προσαύξηση
κατά 15%· ότι, στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1683/96 της
Επιτροπής !6), καθορίζεται το επίπεδο της εκτιμηθείσας
παραγωγής για την περίοδο 1996/97· ότι η εφαρμογή αυτής
της μεθόδου οδηγεί στον καθορισμό του ποσού της προκα
ταβολής για κάθε κράτος μέλος στο επίπεδο το οποίο
προβλέπεται ακολούθως,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παρα
γράφους 3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ . 4 όσον αφορά το
βαμβάκι , όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 1553/95 του Συμβουλίου ('),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1554/95 του Συμβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995 , περί καθορισμού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαμβάκι και περί καταργή
σεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 ( 2), όπως τροπο
ποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1 584/96 ( 3 ), και
ιδίως τα άρθρα 3 , 4 και 5 ,

Εκτιμώντας :

ότι , σύμφωνα με το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ .
1554/95 , καθορίζεται περιοδικά η τιμή της παγκόσμιας
αγοράς του μη εκκοκκισμένου βαμβακιού, επί τη βάσει της
τιμής της παγκόσμιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισμένο βαμβάκι , και λαμβάνοντας υπόψη την ιστο
ρική σχέση μεταξύ της τιμής που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισμένο βαμβάκι, και της τιμής που υπολογίζεται για
το μη εκκοκκισμένο· ότι αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ .
1201 /89 της Επιτροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτομε
ρειών εφαρμογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαμβάκι (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΚ) αριθ. 1645/96 ( 5 )· ότι , στην περίπτωση που η τιμή
της παγκόσμιας αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί
μ' αυτόν τον τρόπο, η τιμή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει
της τελευταίας προσδιορισμένης τιμής

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1554/95 , η τιμή της παγκόσμιας αγοράς του εκκοκκισμένου
βαμβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταπο
κρίνεται σε ορισμένα χαρακτηριστικά, και λαμβάνοντας
υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιμές στην παγκό
σμια αγορά μεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω
πευτικές της πραγματικής τάσης της αγοράς· ότι, για να
πραγματοποιηθεί αυτός o προσδιορισμός, καθορίζεται ένας
μέσος όρος των προσφορών και των τιμών που έχουν διαπι
στωθεί σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηματιστήρια για
ένα προϊόν «cif» για ένα λιμάνι της Βόρειας Ευρώπης και το
οποίο προέρχεται από διάφορες χώρες προμήθειας οι οποίες
θεωρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

1 . H τιμή της παγκόσμιας αγοράς του μη εκκοκκισμένου
βαμβακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ . 1554/95 , καθορίζεται σε 32,950 Ecu ανά 100
χιλιόγραμμα.

2 . Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέ
πεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 έχει ως εξής:

— 61,657 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα για την Ισπανία,
— 31,149 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα για την Ελλάδα,
— 73,350 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα για τα λοιπά κράτη

μέλη .

ΆρQρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

(') EE αριθ. L 148 της 30 . 6 . 1995 , σ . 45 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 148 της 30 . 6 . 1995 , σ . 48 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . L 206 της 16 . 8 . 1996, σ . 16 .
(4 ) E E αριθ . L 123 της 4 . 5 . 1989, σ . 23 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 207 της 17 . 8 . 1996, σ . 3 . ( 6 ) ΕΕ αριθ . L 217 της 28 . 8 . 1996, σ . 1 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996.

Γm την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2307/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοεμβρίου 1996

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και των προσθέτων εισαγωγικών δασμών
ορισμένων προϊόντων του τομέα της ζάχαρης

Επιτροπής (5 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΚ.) αριθ . 2219/96 (6 )·

ότι , από την εφαρμογή των κανόνων και των λεπτομερειών
καθορισμού που υπενθυμίζονται στον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 1423/95 , τα στοιχεία τα οποία διαθέτει , θα πρέπει να
τροποποιηθούν τα ισχύοντα ποσά σύμφωνα με το παράρ
τημα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1785/81 του Συμβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1981 , περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1 599/96 ( 3 ),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης
Ιουνίου 1995 , περί καθορισμού των λεπτομερειών εφαρμο
γής για την εισαγωγή προϊόντων του τομέα της ζάχαρης
άλλων από τις μελάσσες ( 3 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1 1 27/96 (4 ), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο και το άρθρο 3
παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας:

ότι οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγω
γικοί δασμοί που εφαρμόζονται στη λευκή ζάχαρη , στην
ακατέργαστη ζάχαρη και ορισμένα σιρόπια έχουν καθορι
σθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 1195 /96 της

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασμοί που εφαρμόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 1423/95 καθορί
ζονται όπως αναγράφεται στο παράρτημα .

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 30 Νοεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996 .

Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ . 4 .
( 2 ) ΕΕ αριά . L 206 της 16 . 8 . 1996, σ . 43 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . L 141 της 24 . 6 . 1995 , σ . 16 .
(4 ) ΕΕ αριθ . L 150 της 25 . 6 . 1996, σ . 12 .

( 5 ) ΕΕ αριθ . L 161 της 29 . 6 . 1996, σ . 3 .
(6 ) ΕΕ αριθ . L 296 της 21 . 11 . 1996, σ . 44.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισμό της Επιτροπής, της 29ης Νοέμβριου 1996, γιο τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και
πρόσθετων δασμών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και

των προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε Εcu)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιμή

ανά 100 χιλιόγραμμα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασμός
ανά 100 χιλιόγραμμα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (') 20,80 5,90
1701 11 90 (') 20,80 11,39
1701 12 10 (') 20,80 5,71
1701 12 90C ) 20,80 10,87
1701 91 00 ( 2 ) 24,51 13,25
1701 99 10 ( 2 ) 24,51 8,46
1701 99 90 ( 2 ) 24,51 8,46
1702 90 99 H 0,25 0,40

(') Καθορισμος για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικο τύπο οπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 431 /68 του
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ . L 89 της 10 . 4 . 1968, σ . 3 ) όπως τροποποιήθηκε .

( 2 ) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισμού ( ΕΟΚ ) αριθ. 793/72 του
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ . L 94 της 21 . 4 . 1972, σ, 1 ).

(■') Καθορισμός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2308/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 29ης Νοεμβρίου 1996

για τον καθορισμό των γεωργικών ισοτιμιών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 3813/92 του Συμβουλίου, της
28ης Δεκεμβρίου 1992, για τη λογιστική μονάδα και τις
ισοτιμίες μετατροπής που πρέπει να εφαρμόζονται στα πλαί
σια της κοινής γεωργικής πολιτικής ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 150/95 ( 2 ), και
ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 1 ,
Εκτιμώντας :
ότι οι γεωργικές ισοτιμίες έχουν καθοριστεί από τον κανο
νισμό (ΕΚ) αριθ. 2221 /96 της Επιτροπής (3)·
ότι το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92
προβλέπει ότι, με την επιφύλαξη της εφαρμογής περιόδων
σκέψεως, η γεωργική ισοτιμία ενός νομίσματος τροποποι
είται όταν η νομισματική διαφορά από την αντιπροσωπευ
τική ισοτιμία της αγοράς υπερβαίνει ορισμένα επίπεδα·
ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς καθορίζο
νται συναρτήσει των βασικών περιόδων αναφοράς ή, ενδε
χομένως, των περιόδων σκέψεως, που καθορίζονται
σύμφωνα με το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 1068/93 της Επιτροπής, της 30ής Απριλίου 1993 , για
τις λεπτομέρειες καθορισμού και εφαρμογής των ισοτιμιών
που χρησιμοποιούνται στον γεωργικό τομέα (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ . 1482/96 ( 5)' ότι η παράγραφος 2 του εν λόγω άρθρου
προβλέπει, ότι στην περίπτωση κατά την οποία η απόλυτη
τιμή της διαφοράς μεταξύ των νομισματικών αποκλίσεων
δύο κρατών μελών, υπολογισθείσα σε συνάρτηση με τη
μέση τιμή του Ecu τριών συνεχόμενων ημερών, ξεπεράσει
έξι μονάδες, ότι οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς
προσαρμόζονται βάσει των εν λόγω τριών ημερών
ότι, λόγω των συναλλαγματικών ισοτιμιών που διαπιστώ
θηκαν από τις 21 έως τις 30 Νοεμβρίου 1996, πρέπει να
καθορισθεί μια νέα γεωργική ισοτιμία για το βελγικό

φράγκο, το γερμανικό μάρκο, το ολλανδικό φιορίνι και το
αυστριακό σελίνι·
ότι, στο άρθρο 15 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1068/93 , προβλέπεται ότι όταν η γεωργική ισοτιμία
προκαθορίζεται πρέπει να προσαρμόζεται στην περίπτωση
κατά την οποία η απόκλισή της από την ισχύουσα γεωργική
ισοτιμία την ημέρα κατά την οποία επέρχεται το γενεσι
ουργό αίτιο που εφαρμόζεται στο εν λόγω ποσό υπερβαίνει
τις τέσσερις μονάδες· ότι , στην περίπτωση αυτή , η προκαθο
ρισμένη γεωργική ισοτιμία προσεγγίζει την ισχύουσα ισοτι
μία μέχρις αποκλίσεως τεσσάρων μονάδων· ότι πρέπει να
καθοριστεί η ισοτιμία με την οποία αντικαθίσταται η
προκαθορισμένη γεωργική ισοτιμία,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1
Οι γεωργικές ισοτιμίες καθορίζονται στο παράρτημα I.

Άρθρο 2
Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 1 5 παράγραφος
3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1068/93 , η προκαθορισμένη
γεωργική ισοτιμία αντικαθίσταται από την ισοτιμία του
Ecu για το εν λόγω νόμισμα, που αναφέρεται στο παράρ
τημα II :
— πίνακας A, όταν η τελευταία αυτή ισοτιμία είναι μεγα

λύτερη από την προκαθορισμένη ισοτιμία ή
— πίνακας B, όταν η τελευταία αυτή ισοτιμία είναι μικρό

τερη από την προκαθορισμένη ισοτιμία.

Άρθρο 3
O κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2221 /96 καταργείται .

Άρθρο 4
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Δεκεμβρίου
1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοέμβριου 1996.
Για την Επιτροπή
Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ . L 387 της 31 . 12 . 1992 , σ . 1 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . L 296 της 21 . 11 . 1996, σ . 54 .
(4 ) ΕΕ αριθ . L 108 της 1 . 5 . 1993 , σ . 106 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 188 της 27 . 7 . 1996, σ . 22 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Γεωργικές ισοτιμίες

Ecu = 39,8740 Βελγικά φράγκα ή
φράγκα Λουξεμβούργου

7,49997 Δανικές κορόνες
1,93473 Γερμανικά μάρκα

311,761 Δραχμές
198,202 Πορτογαλικά εσκούδα
6,61023 Γαλλικά φράγκα
6,02811 Φινλανδικά μάρκα
2,17067 Ολλανδικά φιορίνια
0,812908 Ιρλανδικές λίρες

1 973,93 Ιταλικές λίρες
13,6155 Αυστριακά σελίνια
165,198 Ισπανικές πεσέτες
8,64446 Σουηδικές κορόνες
0,809915 Λίρες στερλίνες

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Γεωργικές ισοτιμίες προκαθορισμένες και προσαρμοσμένες

Πίνακας A Πίνακας B

1 Ecu = 38,3404 Βελγικά φράγκα ή 1 Ecu = 41,5354 Βελγικά φράγκα ή
φράγκα Λουξεμβούργου φράγκα Λουξεμβούργου

7,21151 Δανικές κορόνες 7,81247 Δανικές κορόνες
1,86032 Γερμανικά μάρκα 2,01534 Γερμανικά μάρκα

299,770 Δραχμές 324,751 Δραχμές
190,579 Πορτογαλικά εσκούδα 206,460 Πορτογαλικά εσκούδα
6,35599 Γαλλικά φράγκα 6,88566 Γαλλικά φράγκα
5,79626 Φινλανδικά μάρκα 6,27928 Φινλανδικά μάρκα
2,08718 Ολλανδικά φιορίνια 2,26111 Ολλανδικά φιορίνια
0,781642 Ιρλανδικές λίρες 0,846779 Ιρλανδικές λίρες

1 898,01 Ιταλικές λίρες 2 056,18 Ιταλικές λίρες
13,0918 Αυστριακά σελίνια 14,1828 Αυστριακά σελίνια
158,844 Ισπανικές πεσέτες 172,081 Ισπανικές πεσέτες
8,31198 Σουηδικές κορόνες 9,00465 Σουηδικές κορόνες
0,778764 Λίρες στερλίνες 0,843661 Λίρες στερλίνες
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	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2289/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 για τον καθορισμό των ποσών των ενισχύσεων για την προμήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως
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	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2291/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για καθορισμό των επιστροφών που εφαρμόζονται στα προϊόντα των τομέων σιτηρών και όρυζας που παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών μέτρων επισιτιστικής βοήθειας
	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2292/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για καθορισμό των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων της
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	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2298/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για καθορισμό του ύψους των επιστροφών που εφαρμόζονται σε ορισμένα γαλακτοκομικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν υπάγονται στο παράρτημα ΙΙ της συνθήκης
	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2299/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για καθορισμό του ύψους των επιστροφών για ορισμένα προϊόντα του τομέα της ζάχαρης εξαγόμενα υπό μορφή εμπορευμάτων μη υπαγομένων στο παράρτημα ΙΙ της συνθήκης
	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2300/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για καθορισμό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρμόζονται σε ορισμένα προϊόντα των τομέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν υπάγονται στο παράρτημα ΙΙ της συνθήκης
	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2301/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για τον καθορισμό της ανώτατης τιμής αγοράς και των ποσοτήτων βοείου κρέατος που αγοράζονται στην παρέμβαση με τον 172ο μερικό διαγωνισμό που πραγματοποιείται στο πλαίσιο γενικών μέτρων παρεμβάσεως σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 και (ΕΚ) αριθ. 2226/96
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2302/96 της Επιτροπής της 28ης Νοεμβρίου 1996 σχετικά με τη διακοπή της αλιείας του μπακαλιάρου από σκάφη που φέρουν τη σημαία του Ηνωμένου Βασιλείου
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	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2304/96 της Επιτροπής, της 29ης Νοεμβρίου 1996, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2273/93 περί καθορισμού των κέντρων παρεμβάσεως των σιτηρών
	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2305/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών
	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2306/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για καθορισμό της τιμής της παγκόσμιας αγοράς του μη εκκοκκισμένου βαμβακιού και για καθορισμό του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης
	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2307/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και των προσθέτων εισαγωγικών δασμών ορισμένων προϊόντων του τομέα της ζάχαρης
	ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2308/96 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 29ης Νοεμβρίου 1996 για τον καθορισμό των γεωργικών ισοτιμιών

